¢ G&ET2E Wartungs- und

Montageanleitung

Druckbegrenzungs- /
Uberstromventile

Typ
418
604/605
608/609
610
615/616
617/417
618/619

Alle r CQiharhaitchi
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1. Benutzen Sie diese Amatur nur:
- bestimmungsgemaf
- in einwandfreiem Zustand
- sicherheits- und gefahrenbewusst.

Die Einbauanleitung ist zu beachten.

. Stérungen, welche die Sicherheit beeintréichtigen kénnen, sind umgehend zu
beseitigen.

w N

IS

. Die Ventil ist ausschlieBlich fir den in dieser Einbauanleitung angefihrten
Verwendungsbereich bestimmt. Eine andere oder dariber hinausgehende
Benutzung gilt als nicht bestimmungsgemé.

S

Mit dem Entfernen einer vorhandenen Werksplombierung erlischt die Werks-
garantie fur die Ventileinstellung.

6. Alle Montagearbeiten sind durch autorisiertes Fachpersonal durchzufihren.



2 Al ine Hinweise

Uberstrémventile und Druckbegrenzungsventile sind hochwertige Armaturen, die
besonders sorgfdltig behandelt werden missen. Die Dichtfléichen sind an Sitz und
Kegel feinstbearbeitet, dadurch wird die notwendige Dichtheit erreicht. Das Eindringen
von Fremdk&mpern in das Ventil ist bei der Montage und wéhrend des Betriebs zu ver-
meiden. Die Dichtheit eines Druckbegrenzungs-/Uberstrémventils kann durch Hanf,
Teflonband, Schweifperlen u. &. beeintréichtigt werden. Auch eine raue Behandlung
des fertigen Ventils wéthrend Lagerung, Transport und Montage kann die Armatur
undicht werden lassen. Wird ein derartiges Ventil mit einem Farbanstrich versehen, so
ist darauf zu achten, dass die gleitenden Teile nicht mit Farbe in Berthrung kommen.

3 Verwendungsbereich

Als Druckbegrenzungsventil (proportionales Sicherheitsventil) fir nicht klebende
Flussigkeiten, Gase und Démpfe zur Absicherung gegen Druckiberschreitung in
Druckbehéltern oder Dampfkesseln sowie als druckhaltende Ausristungsteile for
Druckgeréte nach der EG-Druckgeréterichtlinie.

Als Uberstrémventil (nur die gasdichten Ausfihrungen 418, 608/609, 610, 617/417,
618/619) fur nicht klebende Hussigkeiten, Gase und Démpfe zur Druckbegrenzung
bzw. Druckregelung, zum Schutz von Pumpen oder als Bypassventil. Uberstrémventile
sind auch bei auftretenden Gegendriicken einsetzbar.

Einzelheiten zum Verwendungsbereich der einzelnen Ausfuhrungen sowie Werkstoffe
sind den technischen Unterlagen (Homepage! des Herstellers zu entnehmen.

4 Einbau und Montage

Die Montage des Ventils hat so zu erfolgen, dass keine unzuléssigen sfatischen,
dynamischen oder thermischen Beanspruchungen auf das Ventil wirken kénnen.

Die Anlage ist vor Einbau des Ventils zu spilen. Bei nicht ausreichend gereinigter
Anlage oder unsachgeméfer Montage kann das Ventil schon beim ersten Ansprechen
undicht sein.

Am Einbauort von Ventilen, bei denen durch Austreten des Mediums direkfe oder indi-
rekte Gefahren fiir Personen oder die Umgebung entstehen kénnen, miissen geeignete
Schutzmafinahmen getroffen werde.

Druckbegrenzungsventile sind nach Méglichkeit senkrecht und mit nach oben stehen-
der Federhaube einzubauen.



Uberstrémventile (418, 618/619, 617/417, 608/609, 610) kénnen von der
Einbaulage beliebig in die Anlage eingebaut werden. Die Funktion der Ventile ist in
jeder Lage gewdhrleistet.

Bei der Montage ist darauf zu achten, dass Innengewinde nicht mit Gewalt oder
zu tief eingedreht werden, sonst wird der Sitz des Ventils beschadigt. Es darf kein
Dichtungsmaterial wie Hanf oder Teflon in das Ventil gelangen.

5 Einstellung

Die Ventile kdnnen werkseitig fest eingestellt und verplombt geliefert sein oder uneinge-
stellt mit einem gewinschten Einstellbereich. Werkseitig fest eingestellte und plombierte
Ventile sind mit dem Einsfelldruck gekennzeichnet. Vor Verstellung ist die Werksplombe
2u enffemen.

Bei unplombierten Ventilen kann der gewiinschte Druck im Einstellbereich der Feder ein-
gestellt werden.

Typ 418, 604/605:

1. Kreuzlochschraube (1) herausdrehen und Kappe (2] abnehmen.

2. Sicherungsmutter I&sen (3).

3. Druckschraube (4] verdrehen. (Bei 418 tritt selbst im Betrieb oder bei anstehenden
Gegendruck kein Medium ber den Federraum aus..
Im Uhrzeigersinn Druckerhdhung, gegen den Uhrzeigersinn Druckabsenkung.

4. Sicherungsmutter (3] anziehen.

5. Kappe (2) aufsetzen und Kreuzlochschraube (1) eindrehen.

Typ 615/616:
1. Spannstift 1 entfernen und Hebel 2 abnehmen.
2. Hutmutter 3 abschrauben.
3. Hulse 4 aushangen.
4. Sicherungsmutter 7 [&sen
5. Druckschraube 6 verdrehen:
Im Uhrzeigersinn Druckerhdhung, gegen den Uhrzeigersinn Druckabsenkung.
6. Sicherungsmutter 7 anziehen.
7. Holse 4 in Spindel 5 einhéngen
8. Hutmutter 3 aufschrauben und festziehen.
9. Spannstift 1 in Hebel 2 und Hilse 4 einsetzen.

Typ 618/619:
1. Hutmutter (7) abschrauben und Kupferdichtring (8] entfernen.
2. Sicherungsmutter l&sen (3).
3. Druckschraube (4) verdrehen:
Im Uhrzeigersinn Druckerhdhung, gegen den Uhrzeigersinn Druckabsenkung.
4. Sicherungsmutter (3) wieder festziehen und Kupferdichtring (8) aufsetzen.
5. Hutmutter (7) aufschrauben und festziehen.



Typ 608/609:
1. Druckeinstellung am Handrad (9) vornehmen. Im Uhrzeigersinn Druckerhdhung,
gegen den Uhrzeigersinn Druckabsenkung.

Typ 610:

1. Kontermutter (11) &sen.

2. Druckeinstellung an Einstellspindel (10) vornehmen. Bei Anschluss eines Manometers
lals Zubehér erhaltlich) kann der Einstelldruck bequem am Manometer abgelesen
werden.

3. Kontermutter (11) wieder festziehen.

Typ 6171417

Einstellspindel mit Sechskant-Stiftschlissel drehen. Drehen im Uhrzeigersinn,
Druckerhéhung, gegen den Uhrzeigersinn, Druckabsenkung. Die Druckschraube ist
selbsthemmend und wird nicht zusétzlich gesichert. Die Ventile kénnen bei anstehen-
dem Gegendruck oder in durchstrémtem Zustand eingestellt werden.

Nach der Einstellung oder Verstellung des Ventils kann der Einstelldruck auf dem
Typenschild (bei 418) oder dem beigefigten Messingschildchen gekennzeichnet
werden.

Eine Sicherung der Einstellung (Plombierung) kann vorgenommen werden.

-0+
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Typ: 615/ 616 Typ: 617 /1 417




6 Betriebsweise / Wartung

Der Arbeitsdruck der Anlage soll bei Verwendung als Druckbegrenzungsventil minde-
stens 5% unfer dem SchlieBdruck des Ventils liegen. Dadurch wird erreicht, dass die
Amatur nach dem Abblasen wieder einwandfrei schlieft.

Bei kleinen Undichtheiten kann man die Ventile durch Anliften mittels Anlifthebel bei
der Ausfuhrung 615/616 (dient nicht der Ventileinstellung), bzw. durch Uberdruck bei
den anderen Baureihen ansprechen lassen. Kann dadurch die Undichtheit nicht besei-
tigt werden muss das Ventil Uberholt werden.

Die Ventile des Typs 418 (Abb.1) und 610 (Abb.2) haben eine Austauschkartusche,
welche im drucklosen Zustand der Anlage gewechselt werden kann. Fir den Typ 418
kann diese auch bereits werkseitig voreingestellt und verplombt als Ersatzteil geliefert
werden.

Abb. 1 Abb. 2

7 Gewdhrleistung

Jedes Ventil wurde vor Verlassen des Werks geprifft. Fir unsere Produkte leisten wir in
der Weise Garantie, dass wir die Teile gegen Rickgabe kostenlos instand setzen, die
nachweislich infolge Werkstoff- oder Fabrikationsfehlemn vorzeitig unbrauchbar werden
sollten. Leistung von Schadenersatz oder dergleichen anderer Verpflichtungen tber-
nehmen wir nicht. Bei Beschédigung der Werksplomben (bei Druckbegrenzungsventilen],
unsachgeméPer Behandlung bzw. Installation, Verschmutzung oder normalem Verschleifs
erlischt die Werksgarantie.

8 Kennzeichnung

Werkseitig eingestellte Ventile werden mit dem Einstelldruck unausléschlich auf dem
Typenschild (Typ 418) oder auf dem Ventil angehéngten Messingschildchen gekenn-
zeichnet. Bei uneingestellten Ventilen ist darauf der Einstellbereich der eingebauten
Feder angegeben.



Konformitéitserklérung

gemdfB Anh. VII der Richtlinie 97/23/EG

Wir, die Goetze KG Armaturen, D-71636 Ludwigsburg
erklaren in alleiniger Veraniwortung, dass das gelieferte Produkt:

Druckhaltendes Typ Nennweite Druckbereich
Ausriistungsteil
Druckbegrenzungsventil/ 617/417 3/8"-2" 0,22 -20 bar
Uberstromventil 418 3/8" -1 1/4" 0,2 - 25bar
618/619 3/8"-2" 0,2 - 20 bar
408 3/8 0,220 bar
610 1"=n/2 1-9bar
Druckbegrenzungsventil 604/605 3/8"-2" 0,2 -20 bar
615/616

nach der Richtlinie 97/23/EG gefertigt ist und dem Konformitétsbewertungsverfahren
nach

Modul A

unferzogen wurde.

Die Uberwachung der Qualitétssicherung Produktion erfolgt durch die TUV SUD
Industrie Service GmbH (CE 0036).

Ludwigsburg, 10.12.2010
(Ort und Datum der Ausstellung)

Luvagmnd

D. Weimann
Geschéftsleitung



¢ G&ET2E Assembly and

maintenance instructions

Pressure limiting /
overflow valves

Types
418
604/605
608/609
610
615/616
617/417
618/619

1 General Notes of Safety

1. Only use the valve:
- for the specified purpose
- in satisfactory condition
- with respect for safety and potential hazards.

N

Always observe the installation instructions.

w

Any defects which could affect the safe operation of the valve have to be
remedied immediately.

IS

. The valves are exclusively designed for the range of application described in
these installation instructions. Any other use, or a use exceeding the range of
application shall be considered as improper use.

[

. The manufacturer's warranty for the setfing of the valve shall be null and void if
the sealed cover is removed.

6. All assembly work is fo be carried out by authorized specialist staff.



2 General Notes

Overflow valves and pressure limiting valves are high-quality fittings which require a
particularly careful handling. The sealing surfaces are precision-machined af the seat
and cone to attain the required tightness. Aways avoid the penetration of foreign
particles info the valve during assembly and during the operation. The tightness of a
pressure limiting / overflow valve can be impaired when using hemp, Teflon tape, as
well as through welding beads, among other things. Also rough handling of the
finished valve during storage, fransport and assembly can result in a valve leaking.

If the valves are painted, make sure that the sliding parts do not come info contact
with the paint.

B Range of Application

As pressure limiting valve (proportional safety valve) for non-adhesive liquids, gas,
steam for profection against excess pressure in pressure fanks or steam boilers as well
as pressure-holding equipment parts for pressure devices in compliance with the EC
pressure equipment directive.

As overflow valve (only the gastight versions 418, 608/609, 610, 617/417, 618/619)
for non-adhesive liquids, gas and steam for pressure limitation and/or regulation, for
protection of pumps and as bypass valve. Overflow valves can also be used if there is
counterpressure.

For defails on the range of application of the individual versions such as materials
and performance data please refer fo the technical documentation (Homepage! of the
manufacturer.

etallat Assembh
4 and y

To ensure a satisfactory operation of the valves they must be assembled in such a way
that the safety valve is not exposed to any impermissible static, dynamic or thermal
loads.

The installation has fo be flushed before installing the valve. If an installation is not
sufficiently cleaned or the valve is installed improperly, the valve may leak even the
first time it responds.

Appropriate safefy measures must be taken at the place of installation of the valves if
the medium that discharges upon actuation of the valve can lead fo direct or indirect
hazards to people or the environment.

Pressure limiting valves are to be installed vertically, if possible, and with the bonnet
pointing upward.



Overflow valves (418, 618/619, 617/417, 608/609, 610) can be installed in any
position. The function of the valves is guaranteed in every posifion.

During assembly always make sure not to apply any force when fastening the
connecting thread and not to screw it in too far, as this could otherwise damage the
seat of the valve. Do not allow sealing material such as hemp or Teflon to penetrate
info the valve.

[5) Setting

The valves can be delivered with a set pressure and sealed by the factory or without set
pressure with the desired range of adjustment. Valves which have been set and sealed
by the factory are marked with the set pressure. Before changing the set pressure the
seal has fo be removed.

If valves are unsealed, the desired pressure can be set within the pressure range of the
spring.

Types 418, 604/605:

1. Unscrew capstan headed screw (1) and remove cap (2).

. Release locknut (3).

. Tumn pressure screw (41. (In type 418 medium does not discharge via the spring
chamber even under operating conditions or with available counterpressure.)
Turn in clockwise direction to increase pressure, tumn in counterclockwise direction
to reduce pressure.

. Tighten locknut (3.

. Mount cap (2) and fasten capstan headed screw (1).

Types 615/616:

1. Remove locking pin (1) and take off lever (21.

2. Unscrew cap nut (3).

3. Disengage bushing (4).

4. loosen locking nut (7).

5. Tum pressure screw (6): Clockwise = increases pressure,
Anticlockwise = decreases pressure.

6. Tighten locking nut (7).

7. Engage bushing 4 in spindle (5).

8. Refit and fighten cap nut (3.

9. Fit locking pin in lever (2) and bushing (4).

Types 618/619:

1. Unscrew cap nut (7) and remove copper gasket (8).

2. Release locknut (3.

3. Tumn pressure screw (4): Tum in clockwise direction fo increase pressure, turn in
counterclockwise direction fo reduce pressure.

4. Tighten locknut (3) again and mount copper gasket (81.

5. Screw on cap nut (7] and tighten.

[SAN)
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Types 608/609:
1. Carry out pressure adjustment at handwheel (9). Tum in clockwise direction fo
increase pressure, fum in counterclockwise direction fo reduce pressure.

Type 610:

1. Release locknut (11).

2. Adjust pressure at adjusting spindle (10). By connecting a pressure gauge
lavailable as accessory! the set pressure can be conveniently read from the
pressure gauge.

3. Tighten locknut (11) again.

Types 617/417

Tumn setting spindle with hexagonal wrench key. Tuming clockwise increases pressure,
turning anticlockwise decreases pressure. The pressure screw is self-inhibiting and
does not need to be additionally secured. The valves can be set when backpressure
prevails or when medium is flowing through the valve.

After setting or adjusting the valve the set pressure can be marked on the nameplate
(in type 418) or on the provided brass label.
The setting can be secured by means of a seal.

-0+

Typ: 615/ 616 Typ: 617 /1 417




6 [©] ing and Mait

P!

The operating pressure of the plant is fo be at least 5 % lower than the closing
pressure of the valve if it is used as a pressure limiting valve. In this way, the valve
can satisfactorily close again after blowing off.

In the event of minor leaks, the valves can be made to respond by liffing the lever

for version 615/616 the lever is not used for adjusting the valvell, or by applying
overpressure for the remaining model series. If this does not remove the leak the valve
has to be overhauled.

For the valves of the types 418 [fig. 1) and 610 (fig. 2) there is a replacement cartridge
which can be changed when the installation is pressureless. For the type 418 the
carfridge can be delivered as a replacement part which was preset and sealed at
the factory.

Fig. 1 Fig. 2

7 Warranty

Every valve is fested prior to leaving the factory. We grant a warranty for our products
which entails the repair, free of charge, of any parts that are refumned and verified

as being prematurely unsuitable for use due to defective material or manufacturing.
We shall not assume liability for any damage or other such obligations. If the factory
seal is damaged (in the case of pressure limiting valves, in the event of any incorrect
handling or installation, contamination or normal wear, warranty claims shall be null
and void.

8 Identification

Valves adjusted at the factory have the set pressure marked in a permanent manner
on the nameplate (type 418) or on a brass label that is attached to the valve.

For valves that are not adjusted at the factory the range of adjustment for the installed
spring is specified on it.



9 Declaration of Conformity

according to Annex VIl of the Directive 97/23/EC

We, Goetze KG Amaturen, D-71636 Ludwigsburg
declare under sole responsibility that the delivered product:

Pressure-holding Type Nom. width Pressure range
equipment part
Pressure limiting valve/ 617/417 3/8"-2" 0.2 - 20 bar
overflow valve 418 3/8"-11/4" 02 - 25 bar
618/619 3/8"-2" 0.2 - 20 bar
408 3/8 0.2 - 20 bar
610 1= 11/2" 1-9bar
Pressure limiting valve 604/605 3/8"-2" 0.2 - 20 bar
615/616

has been manufactured in compliance with the Directive 97/23/EC and was subjected
fo the conformity assessment procedure

Module A

The monitoring of the production quality assurance is performed by TUV SUD Industrie

Service GmbH (CE 0036).

Ludwigsburg, 10.122010
[Place and date issued)

Lovigand
D. Weimann
Management



GETIE Instructions de
ETZ montage et d’entretien

Limiteurs de pression
deverseurs

Types
418
604/605
608/609
610
615/616
617/417
618/619

1 Conseils de sécurité - Généralités

1. Cet appareil doit &fre utilisé uniquement:
- aux fins auxquelles il est destiné
- en parfait éfat de fonctionnement
- en connaissance des régles de sécurité et du danger qu'il comporte.

N

Respecter les instructions de montage.

w

. Remédier immédiatement & tout défaut susceptible de nuire & la sécurité.

>

Les appaeils sont destinés exclusivement au domaine d‘application indiqué dans
la présente notice de montage. Toute utilisation différente ou application allant
au-dela de celle recommandée est considérée comme non conforme.

[

. La suppression du plombage d'usine fait perdre le bénéfice de la garantie
consentie par le fabricant pour le réglage de I‘appareil.

o

Les travaux de montage doivent &tfre confiés aux seul personnel qualifié autorisé.



2 Recommandations générales

Nos déverseurs et limiteurs de pression sont des appareils de grande qualité qui
demandent & &fre manipulés avec soin. Les surfaces du siege et du clapet ont subi un
usinage minutieux propre & leur conférer I'éfanchéité nécessaire. Eviter la pénétration
de corps étrangers durant le montage et le fonctionnement de I'appareil. Son étan-
chéité peut étre endom-magée par l'utilisation de chanvre, de ruban Teflon, par des
perles de soudure, etc. De méme, une manipulation peu précautionneuse de l'appareil
au cours du sfockage, du transport et du montage peut étre & l'origine d'un défaut
d'étanchéité. Si un appareil doit &tre mis en peinture, veiller & ce que les éléments
mobiles ne recoivent pas de fraces de peinture.

B Domaine d'utilisation

Limiteurs de pression (soupapes & ouverture proportionnelle) pour liquides, gaz et
vapeurs non collants dans les réservoirs sous pression et les chaudigres & vapeur afin
de protéger ceux-ci contre un dépassement de la pression. Ce sont également des
éléments d'équipements assurant le maintien de la pression dans les appareils sous
pression selon la Directive Européenne des Appareils sous Pression.

Déverseurs (les seules versions étanches aux gaz 418, 608/609, 610, 617/417,
618/619) destinés & limiter ou & régler la pression pour liquides non collants, gaz et
vapeurs afin de protéger les pompes. Ce sont également des soupapes de by-passe.
Les déverseurs peuvent &tre utilisés aussi dans les installations exposées & des contre-
pressions.

Pour tous détails concernant le domaine d'application des différentes versions ainsi
que les matériaux et leurs performances, veuillez consulter notre documentation
fechnique [site web).

4 Installation et montage

Monter 'appareil de telle fagon qu'il ne soit exposé & aucune contrainte statique,
dynamique ou thermique non admissible.

Rincer l'installation avant le montage de I'appareil. Une installation insuffisamment
neftoyée ou un appareil monté en dépit des régles de l'art peut &tre la cause d'un
défaut d'étanchéité.

Sur les sites de monfage ob 'échappement du fluide peut constituer un danger direct
ou indirect pour le personnel, il est indispensable de prendre les mesures de protection
qui s'imposent.

Les limiteurs de pression doivent &fre montés si possible verti-calement, le capuchon
du ressort dirigé vers le haut.



Les déverseurs (418, 618/619, 617/417, 608/609, 610) peuvent &ire montés dans
linstallation sans contrainte de position. lls fonctionnent quel que soit le sens de montage.

Lors du montage, veiller & ce qu'en les vissant les raccordements ne soient pas forcés
ou rentrés trop profondément afin de ne pas endommager le siege de I'appareil. Ne
pas laisser pénétrer du matériel d'étanchéité dans l'appareil, tel que le chanvre ou le
Teflon.

5 Réglage

Les appareils peuvent étre liviés avec réglage et plombage d'usine, ou &tre fournis
sans tarage, avec la plage de réglage souhaitée. Lorsqu'ils sont réglés et plombés par
I'usine, ils portent un marquage qui indique la pression de tarage. Pour la modifier, il
faut supprimer le plombage du fabricant.

La pression des appareils sans plombage peut &tre réglée dans les limites de la plage
de réglage du ressort.

Types 418, 604/605:
1. Sortir la vis en croix en la dévissant (1) et &ter le capuchon (21.

2. Desserrer Icrou de blocage (3).

3. Toumer la vis de serrage (4). (Dans le cas de la série 418 le fluide n‘échappe pas
par la chambre du ressort, ni pendant le service ni en présence de contre-pressionl:
dans le sens des aiguilles d'une montre, la pression augmente; dans le sens
contraire, la pression baisse.

4. Resserrer |'écrou de blocage (3I.

5. Remettre en place le capuchon (2] et la vis en croix (1).

Types 615/616:
1. Sortir le douille de serrage et remonter le levier (2).
2. Dévisser l'écrou borgne (3).
3. Enlever le douille (4).
4. Déserrer l'écrou de blocage (7).
5. Régler le vis de pression (6): en sens horaire: augmentation de pression
en sens anti-horaire: baisse de pression 6. Fixer écrou de blocage (7).
7. Monter le doville (4).
8. Visser l'écrou borgne (3] et le fixer.
9. Mettre le douille de serrage (1) en place dans le levier (2) et dans le douille (4).

Types 618/619:

1. Dévisser I'écrou borgne (7) et 6ter la bague d'étanchéité en cuivre (8).

. Desserrer |'écrou de blocage (3I.

. Tourner la vis de serrage (4): dans le sens des aiguilles d'une montre, la pression
augmente; dans le sens contraire, la pression baisse.

. Resserrer I'écrou de blocage (3] et remettre en place la bague d'étanchéité en
cuivre (8).

. Remettre en place et revisser I'écrou borgne (7).

[C I N RN



Types 608/609:
1. Régler la pression & I'aide du volant manuel (9). Dans le sens des aiguilles d'une
montre, la pression augmente; dans le sens contraire, la pression baisse.

Type 610:

1. Desserrer le contre-écrou (11).

2. Régler la pression par la tige de réglage (10). Si un manométre est monté sur
I'appareil (livré comme accessoire), la pression de réglage peut étre relevée
facilement sur le manométre.

3. Resserrer (11) le contre-£crou.

Types 617/417:

Tourner le tige de farage avec un clé & cheville hexagonale.

Tourner en sens horaire: augmenter la pression, fourner en sens anti-horaire: baisser
la pression. Le vis de pression est & blocage automatique et nest pas fixé par des
moyens supplémentaires. Les soupapes peuvent &tre tarées en cas de contre-pression
ou quand la fluide passe par la soupape.

Apres le réglage ou modification de celui-ci, la pression de tarage peut &tre marquée
sur la plaque d'identification (pour la série 418) ou sur la plaquette en laiton.
Il est possible de sécuriser le réglage (par plombage).

-0+
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6 Foncfi /B

Si l'appareil est utilisé en fant que limiteur de pression, la pression de service de I'in-
stallation doit &tre au moins de 5% inférieure & la pression de fermeture. On parvient
ainsi & une parfaite fermeture du limiteur de pression apres I'opération de décharge.
En cas d‘apparition de légeres fuites, on peut amener les appareils & ouvrir par le
levier de décharge pour ce qui est de la série 615/616 lle levier ne sert pas au
réglage!l, ou par surpression pour ce qui est des autres séries de construction. Si la
non-étanchéité persiste, lappareil doit &tre révisé.

Les séries 418 (fig.1) et 610 (fig.2) sont dotées d'une cartouche d'‘échange qui peut
atre remplacée lorsque l'installation n'est pas sous pression. Pour la version 418, cetfe
cartouche peut aussi &tre préréglée & 'usine et fournie avec le plombage en tant que
piece de rechange.

Fig. 1 Fig. 2

7 Garantie

Tous nos appareils sont contrélés avant de quitter I'usine. La garantie que nous offrons
sur nos produits couvre la remise en état gratuite des pigces retoumées dont il peut
atre prouvé qu'elles sont devenues prématurément inutilisables suite & des défauts de
fabrication ou de matériau. Nous ne prenons en charge aucun dédommagement ou
autre obligation de cette sorte. La garantie du fabricant ne peut &tre invoquée en cas
d'endommagement du plombage d'usine (pour ce qui est des limiteurs de pression), ni
apres utilisation, manipulation ou installation non conformes aux régles de I'art ou suite
& l'encrassement ou & 'usure nommale.

8 Marquage

La pression de tarage réglée par 'usine est indiquée de facon indé-Iébile sur une
plaquette en laiton (série 418) attachée & I'appareil.

Dans le cas des appareils non tarés, cefte plaquette fait état de la plage de réglage
du ressort.



9 Declaration de conformité

svt. 'annexe VIl de la directive 97/23/CE

Nous soussignés, Goetze KG Amaturen, D-71636 Ludwigsburg

déclarons sous notre seule responsabilité que le produit de notre fourniture, la:

Elément d'équipement Type Diametre Plage

sous pression nominal de pression
Limiteur de pression 617/1417 3/8"-2" 0,2 - 20 bar
Déverseur 418 3/8" -1 1/4" 0,2 - 25 bar
618/619 3/8"-2" 0,2 -20 bar
408 3/8 0,2 -20 bar

610 1“-11/2" 1-9bar
Limiteur de pression 604/605 3/8"-2" 0,2 - 20 bar

615/616

concemé par la présente déclaration, a été fabriqué selon la directive 97/23/CE et
soumis & la procédure d'évaluation de la conformité

Modul A

Lorganisme TUV SUD Industrie Service GmbH (CE 0036) a été chargé du contrdle de
l'assurance de la qualité Production.

Ludwigsburg, 10.12.2010

(Lieu et date de délivrance)

Lovigand
D. Weimann
Direction de I'entreprise




ey azuncs Onderhouds- en
GGTZE montagehandleiding

Drukbeperkende /
overloopkleppen

Types
418
604/605
608/609
610
615/616
617/417
618/619

1 Alg s

1. De Klep uitsluitend gebruiken:
- voor het gespecificeerde doel
- als deze in bruikbare toestand verkeert
- met inachtneming van de veiligheid en mogelijke gevaren.

N

Volg altijid de montage-instructies.

w

Eventuele defecten die van invioed kunnen zijn op een veilige werking van de
klep moeten onmiddellik worden verholpen.

IS

. De kleppen zijn exclusief ontwikkeld voor de toepassingen die in deze installatie-
instructies zijn beschreven. Gebruik dat afwijkt van of zich verder uitstrekt dan de
genoemde toepassingen wordt beschouwd als oneigenlijk gebruik.

S

De fabrieksgarantie voor de klepinstelling vervalt als de afdichting wordt verwiderd.

o

Alle montagewerkzaamheden dienen te worden uitgevoerd door daartoe
bevoegd gespecialiseerd personeel.



2 Algemene informatie

Overloopkleppen en drukbegrenzingskleppen ziin onderdelen van hoge kwaliteit,
waarmee heel voorzichtig moet worden omgegaan. Om de vereiste dichtheid te
verkrijgen zijn de afdichtingsopperviakken van de zitting en de kegel fiinbewerkt.
Vooorkom dat er fiidens de montage en de bediening vreemde deelties in de klep
komen. Het gebruik van o.a. hennepvezel, Teflon-tape en lasrupsen kan ten koste
gaan van de dichtheid van de drukbegrenzings/overloopklep. Ruwe behandeling
van de gemonteerde klep tiidens opslag, fransport en montage kan eveneens leiden
tot een lekkende klep. Als een dergelijke klep moet worden geverfd, voorkom dan dat
de verf in contact komt met de glijidelen.

Toepassinasaebied
3 :

Als drukbegrenzingsklep (proportionele veiligheidsklep) voor niet-hechtende vioeistoffen,
gas, stoom fer bescherming tegen overdruk in drukvaten en stoomboilers en ook
drukhoudende onderdelen voor drukapparaten conform de EG-richtliin voor druk-
apparatuur.

Als overloopklep (vitsluitend gasdichte versies 418, 608/609, 610, 617/417,
618/619) voor niet-hechtende vloeistoffen, gassen en stoom voor drukbegrenzing
en/of -regeling, fer bescherming van pompen en als ontlastklep. Overloopkleppen
kunnen ook worden gebruikt als er sprake is van tegendruk.

Raadpleeg voor gegevens over de toepassingsgebieden van de afzonderlijke versies
en materialen de fechnische documentatie (homepage) van de fabrikant.

4 Installatie en montage

Om te verzekeren dat de bediening van de kleppen aan de eisen voldoet, moeten
deze zodanig worden gemonteerd dat de veiligheidsklep niet wordt blootgesteld
aan ontoelaatbare statische, dynamische of thermale belasting.

De installatie moet voorafgaand aan de installatie van de klep worden doorgespoeld.
Als een installatie onvoldoende wordt gereinigd of als de klep onjuist wordt ge-
installeerd, kan de klep gaan lekken - zelfs wanneer deze voor de eerste keer in werking
wordt gezet. Op de plaats van installatie van de kleppen moeten toepasselijke
veiligheidsmaatregelen worden genomen als het medium dat vrifkomt na inwerking-
stelling van de klep kan leiden fot direct of indirect gevaar voor personen in de
omgeving.

Drukbegrenzingskleppen moeten indien mogelijk verticaal en met de kop naar boven
gericht worden geinstalleerd.



Overloopkleppen (418, 618/619, 617/417, 608/609, 610) kunnen in elke stand
worden geinstalleerd. De functie van de kleppen wordt in elke stand gegarandeerd.

Zorg dat tiidens de montage geen kracht wordt uitgeoefend bij het vastdraaien
van de verbindende schroefdraad en schroef deze niet te ver in omdat anders
de klepzitting beschadigd kan raken. Voorkom dat afdichtingsmateriaal zoals
hennepvezel of Teflon in de klep komt.

5 Instellen

De kleppen kunnen worden geleverd met een ingestelde druk en worden afgedicht
door de fabriek, of zonder ingestelde druk met het gewenste instellingsbereik. Op de
door de fabriek ingestelde en afgedichte kleppen staat de ingestelde druk vermeld.
Voordat de ingestelde druk kan worden gewijzigd moet de afdichting worden verwijderd.
Als de kleppen niet ziin afgedicht, kan de gewenste druk worden ingesteld binnen het
drukbereik van de veer.

Types 418, 604/605:

. Draai de knevelschroef (1) en verwiider de kop (21.

. Maak de borgmoer (3] los.

. Draai de drukschroef (4). (Bij type 418 komt het medium niet vrij via de veerkamer,
zelfs niet onder gebruiksomstandigheden of met beschikbare tegendruk.) Draai met
de klok mee om de druk te verhogen en fegen de klok in om de druk fe verlagen.

. Zet de borgmoer vast (3).

. Monteer de kop (2) en draai de knevelschroef vast (1).

Types 615/616:

1. Verwiider de spanstift (1) en neem de hendel (2) of.

2. Draai de dopmoer (3] los.

3. Hang de huls (4) uit.

4. Draai de borgmoer (7) los.

5. Draai de drukschroef (6): draai met de klok mee om de druk te verhogen en tegen
de klok in om de druk fe verlagen.

6. Draai de borgmoer (7) vast.

7. Hang de huls (4) in de spil (5).

8. Zet de dopmoer (3) op en draai ze vast.

9. Plaats de spanstift (1) in hendel (2) en plaats de huls (4).

Types 618/619:

1. Schroef de dopmoer (7] los en verwiider de koperen pakking (81.

2. Mack de borgmoer (3] los.

3. Draai de drukschroef [4): draai met de klok mee om de druk te verhogen en tegen
de klok in om de druk te verlagen.

4. Zet borgmoer (3) weer vast en monteer de koperen pakking (8).

5. Zet de dopmoer (7) weer vast.

WN —~
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Types 608/609:
1. Voer de drukinstelling uit met het handwiel (9): draai met de klok mee om de druk
te verhogen en tegen de klok in om de druk te verlagen.

Type 610:

1. Mack de borgmoer (11) los.

2. Stel de druk in met behulp van de spindel (10). Door een drukmeter aan te sluiten
lals accessoire verkriigbaar] kan de ingestelde druk eenvoudig worden afgelezen
van de drukmeter.

3. Zet de borgmoer (11) weer vast.

Types 617/417

Draai met een zeskant-stiftsleutel aan de spindel. Draai met de klok mee om de druk
fe verhogen en tegen de klok in om de druk te verlagen. De drukschroef is zelfrem-
mend en wordt niet bijkomend geborgd. De kleppen kunnen bij bestaande tegendruk
of in doorstroomde toestand ingesteld worden.

Na het instellen of aanpassen van de klep kan de druk worden aangegeven op het
naamplaatie (bij type 418) of op het bijgeleverde koperen plaatie.
De insfelling kan worden verzekerd door middel van een afdichting.

-0+

Typ: 615/ 616 Typ: 617 /1 417




6 Bediening en onderhoud

De werkdruk van de installatie moet tenminste 5% lager zijn dan de sluitdruk van de
klep wanneer deze wordt gebruikt als drukbeperkende klep. Dit zorgt ervoor dat de
klep na ontluchting weer in voldoende mate kan sluiten.

Bij kleine lekkages kan men de kleppen laten reageren door middel van ontluchtings-
hendels bij de uitvoering 615/616 (de hendel wordt niet gebruikt voor klepinstelling) of
door overdruk foe te passen bij de overige modelseries. Als dit de lekkage niet ver-
helpt, moet de klep worden gereviseerd.

Voor de kleppen van types 418 (fig. 11 en 610 fig. 2] is een vervangingspatroon
beschikbaar die kan worden gewisseld wanneer de installatie drukloos is. Voor type
418 kan de patroon ook worden geleverd als een vervangingsonderdeel dat in de
fabriek vooraf werd ingesteld en afgedicht.

5

Fig. 1 Fig. 2

7 Garantie

Voor het verlaten van de fabriek wordt elke klep gefest. Wij verlenen garantie op onze
producten, die gratis reparatie omvat voor alle onderdelen die worden teruggezonden
en beoordeeld als bij voorbaat onbruikbaar als gevolg van defecte materialen of
fabricage. We zijn niet aansprakelijk voor enige vorm van beschadiging of andere
dergelifke verplichtingen. Als de fabrieksafdichting is beschadigd lingeval van
drukbegrenzingskleppen! of bij onjuiste behandeling of installatie, vervuiling of
nomale slijfage is de garantie ongeldig.

8 Identificatie

Bij kleppen die op de fabriek zijn ingesteld is de ingestelde druk permanent aangegeven
op het naamplaatie (bij type 418 of op een koperen label dat aan de Klep is bevestigd.
Het instelbereik van de gemonteerde veer is gespecificeerd op kleppen die niet op de
fabriek zijn ingesteld.



9 Conformiteitsverklaring

volgens appendix VIl van de richtlijn 97/23/EG

Wij, de Goetze KG Amaturen, D-71636 Ludwigsburg

verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat het geleverde product:

Drukhoudend Type Nom. breedte Drukbereik
onderdeel
Drukbeperkende klep / 617/1417 3/8"-2" 0,2 - 20 bar
overloop- 418 3/8" -1 1/4" 0,2 - 25 bar
klep 618/619 3/8"-2" 0,2 -20 bar
408 3/8 0,2 -20 bar
610 1= 11/2" 1-9bar
Drukbeperkende 604/605 3/8"-2" 0,2 - 20 bar
klep 615/616

is gefabriceerd conform Richtlijn 97/23/EG en werd onderworpen aan de procedure

voor conformiteitsbeoordeling

Module A.

De bewaking van de kwaliteitszekerheidsprocedures wordt uitgevoerd door TUV SUD
Industrie Service GmbH (CE 0036).

Ludwigsburg, 10.12.2010

(Plaats en datum van afgifte)

Loiginnd
D. Weimann
Bedrijfsleiding




GETSE Instrucciones de
GETZE montaje y mantenimiento

Valvulas limitadoras de presién /
valvulas de rebose

Tipo
418
604/605
608/609
610
615/616
617/417
618/619

. Sélo utilice este accesorio:
- para la finalidad de uso prevista
- esfando en perfecto estado
-y con conciencia de la seguridad y peligros.

N

Tenga en cuenta las instrucciones de montaie.

w

Todas las fallas que puedan afectar la seguridad, deben eliminarse de inmediato.

=

La vélvula se destina exclusivamente para la finalidad de uso indicada en estas
instrucciones de montaje. Cualquier ofra utilizacién, o su utilizacién més allé de
la finalidad indicada, se consideraré como no conforme.

S

En el caso de que se quite el precinto de fébrica, la garantia de regulacién de
la véivula quedard cancelada.

o

Los trabajos de montaije sélo podrdn ser realizados por personal técnico auto-
rizado.



2 Indicaciones generales

Las vélvulas limitadoras de presién y de rebose son accesorios de alta calidad que
deben manipularse cuidadosamente. El fino pulido de las superficies de sellado en

el asiento y el cono permiten lograr la hermeticidod necesaria. Durante el montaje y
operacién de la vélvula debe evitarse el ingreso de cuerpos extrafios a la misma. La
hermeticidad de una vélvula de limitacién de presién o de rebose puede perjudicarse
en presencia de c&fiamo, cintas de teflon, perlas de soldadura y obijetos similares. El
fratamiento descuidado de la vélvula acabada durante el almacenamiento, transporte
y montaje también puede provocar la ocurrencia de fugas en la vélvula. En el caso
de que las vavulas de este tipo estén pintadas, debe cuidarse de que las superficies
deslizantes no entren en confacto con la pintura.

B Verwendungsbereich

Como vélvula limitadora de presién (vélvula de seguridad proporcional) para liquidos
no pegaijosos, gases y vapores, con el objefivo de profeger contra excesos de presién
en recipienfes a presién o calderas de vapor, asf como fambién como accesorio para
mantenimiento de presién en equipos a presién segin la Directiva CE para equipos a
presidn.

Como vélvula de rebose (sélo para los modelos herméticos a gases 418, 608/609,
6171417, 610, 618/619) para liquidos no pegajosos, gases y vapores, con el objeti-
vo de limitar o regular la presién para proteccién de bombas, o como vévula de by-
pass. Las vélvulas de rebose pueden emplearse aunque se produzcan contrapresiones.

En la documentacién técnica del fabricante (pdgina web) encontraré detalles sobre
los campos de aplicacién de los distintos modelos, sobre los datos de rendimiento y
los materiales.

4 Instalacién y montaje

La vélvula debe montarse de forma que no se produzcan cargas estéticas, dinémicas
o térmicas sobre la misma.

Debe hacerse una limpieza de la instalacién antes del montaje de la véivula. En el
caso de que la instalacién no estuviera suficientemente limpia, o si el montaje fuera
incorrecto, la vélvula podria presentar fugas la primera vez que se accionara.

En los lugares de montaje de la vélvula en los que la salida del medio pueda repre-
sentar un peligro para personas o para el ambiente circundante, deberdn adoptarse
medidas de seguridad adecuadas.

Las vélvulas limitadoras de presién, siempre que sea posible, deben montarse en
posicién vertical y con la tapa del muelle o resorte apuntado hacia arriba.



Las vélvulas de rebose (418, 618/619, 617/417, 608/609, 610) no tienen ninguna
restriccién respecto a la posicién de montaje en la instalacién. El funcionamiento de la
vélvula es seguro en cualquier posicién.
Durante el montaje debe tenerse cuidado para que las las roscas de conexién
no sean atornilladas con demasiada fuerza o muy profundamente, ya que, de lo
contrario, el asiento de la vélvula resultard dafiado. En la vélvula no deben ingresar
residuos de materiales de sellado como cafiamo o teflon.

Ajuste / tarado

Las véivulas pueden suministrarse reguladas y precintadas en la fébrica de forma fij,
0 no reguladas, con un rango de regulacién especificado. Las vévulas reguladas y
precintadas en la fébrica de forma fija tienen identificacién de la presién de tarado.
Antes de modificar la regulacién debe quitarse el precinto de fébrica.

En las véivulas sin precinto, la presién deseada puede ajustarse dentro del rango de
regulacion del muelle/resorte.

Tipo 418, 604/605:

1. Desatomille el tomillo de agujeros cruzados (1) y refire la tapa (2).

2. Suelte la tuerca de seguridad (3).

3. Haga girar el fomillo de presién [4). (Por el alojomiento del resorte del modelo 418,
aun esfando en servicio o si se produjera una contrapresién, no puede escapar
ningdn mediol. Para aumentar la presién, gire en sentido horario; para disminuirla,
gire en sentido antihorario.

4. Apriete la tuerca de seguridad (3).

5. Coloque la tapa (2) y atomnille el tornillo de agujeros cruzados (1).

Tipo 615/616:

1. Desatornille la contratuerca (1) y la palanca (2).

2. Desatomille el tomillo de agujeros cruzados (3.

3. Retire la tapa (4).

4. Suelte la tuerca de seguridad (7).

5. Haga girar el tomnillo de presién (6):

Para aumentar la presién, gire en sentido horario; para disminuirla, gire en
sentido antihorario.

6. Apriefe la tuerca de seguridad (7).

7. Coloque la tapa 4) en el husillo (5).

8. Atornille y ajuste el tornillo de agujeros cruzados (3).

9. Cologue la contratuerca (1) en la palanca (2] y la tapa (4).

Tipo 618/619:

1. Desatornille la tuerca de sombrerete (7) y retire la junta anular de cobre (8).

2. Suelte la tuerca de seguridad (3).

3. Haga girar el fomillo de presién (4): Para aumentar la presién, gire en sentido
horario; para disminuirla, gire en sentido antihorario.

4. Apriefe nuevamente la tuerca de seguridad (3]y coloque la junta anular de cobre (8).

5. Atomille y apriete la tuerca de sombrerete (7).



Tipo 608/609:
1. Regule la presién con la rueda de mano (9). Para aumentar la presién, gire en
sentido horario; para disminuirla, gire en sentido antihorario.

Tipo 610:

1. Suelte la contratuerca (11).

2. Regule la presién con el husillo de regulacién (10). La presién de regulacién puede
ajustarse cémodamente acoplando un manémetro (puede suministrarse como
accesoriol.

3. Apriete nuevamente la contratuerca (11).

Tipo 617/417:

Girar el husillo de ajuste con la llave hexagonal. Para aumentar la presién, gire en
sentido horario para disminuirla, gire en sentido antihorario. El tronillo de presién se
refiene automdticamente, y no tiene un seguro adicional. Las vélvulas se pueden
ajustar cuando existe una contrapresién o estén un estado de flujo.

Después de ajustar o modificar la presién de regulacién de la vélvula, dicha presién
puede registrarse en la placa indicadora (en el tipo 418), o en las placas de latén
suminisfradas.

También es posible asegurar la regulacién (precintadol.

-0+

Typ: 418 / 604 / 605 Typ: 615/ 616 Typ: 617 /417




6 [¢] ion / M

Cuando se utiliza como vélvula limitadora de presién, la presién de servicio del equipo
debe esfar como minimo un 5% por debaijo de la presién de cierre de la véivula. Ello
permite que el accesorio cierre correctamente después de la descarga.

En el caso de que hubiera pequefias fugas, las vévulas del modelo 615/616 pueden
actuarse abriéndolas manualmente con la palanca hidrdulica (no emplear para regu-
lar la vélvulal, o en el caso de las vélvulas de ofras series constructivas aplicéndoles
sobrepresién. Si con esas medidas no se consigue eliminar las fugas, la véivula deberd
repararse. Las véivulas del tipo 418 (fig. 1)y 610 (fig. 2) disponen de un cartucho
intercambiable, el cual puede reemplazarse cuando el equipo esté despresurizado.
Para el tipo 418, éste puede suministrarse como pieza de recambio, regulado y
precinfado en fébrica.

Fig. 1

7 Garantia

Todas las vélvulas se ensayan antes de salir de la fébrica. Garantizamos la reparacién
sin costes de todos nuestros productos que comprobadamente tengan fallas de material
o de fabricacién y que nos sean enviados de vuelta a la fébrica. No asumimos ninguna
responsabilidad por eventuales dafios ni por reclamos de cualquier fipo.

En la eventualidad de dafios a los precintos originales en vélvulas limitadoras de
presiénl, manipulacién o instalacién incorrecta, ensuciamiento o desgasfe normal, la
garantia de fdbrica perderd su validez.

8 Identificacién

La presién de tarado de las vévulas ajustadas en la fébrica se identifica de forma
imborrable sobre la placa indicadora tipo 418), o sobre una placa de latén colgada
de la véhvula. En las vélvulas no taradas se indica el rango de regulacién del resorte
empleado en las mismas.



9 Declaracién de conformidad

segun el anexo VIl de la Directiva 97/23/CE

Nosotros, Goetze KG Amaturen, D-71636 Ludwigsburg
declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que el producto suministrado:

Accesorio de Tipo Didmetro Rango

mantenimiento de presidn nominal de presién
Vélvula limitadora de 617/417 3/8"-2" 0,2 - 20 bar
presién / vélvula de rebose 418 3/8" -1 1/4" 0,2 - 25 bar
618/619 3/8"-2" 0,2 -20 bar
408 3/8 0,2 - 20 bar

610 1"-n/2 1-9bar
Vélvula limitadora 604/605 3/8"-2" 0,2 - 20 bar

de presién 615/616

ha sido fabricado segin la Directiva 97/23/CE y sometido al procedimiento de
evaluacién de conformidad segin el

Médulo A

La monitorizacién de la garantia de calidad de produccién es efectuada por TUV
SUD Industrie Service GmbH (CE 0036).

Ludwigsburg, 10.12.2010
(Lugary fecha de emisién)

Lovigiand
D. Weimann
Direccién




GETSE Istruzioni per assemblaggio
& e manutenzione

Valvole di

traboccamento

Tipi
418
604/605
608/609
610
615/616
617/417
618/619

1 Note generali in materia di sicurezza

1. Usare la valvola esclusivamente:
- per il suo scopo specifico
- in condizioni idonee
- prestando atfenzione a sicurezza e possibili rischi.

N

Attenersi sempre alle istruzioni per l'installazione.

Eventuali difetti che possano incidere sul funzionamento sicuro della valvola

devono essere immediatamente reftificati.

. Le valvole sono progettate esclusivamente per la gamma di applicazione descritta
in queste istruzioni per l'installazione. Qualsiasi uso che esuli dalla gamma di
applicazione o la ecceda sard considerato uso improprio.

. La garanzia del fabbricante per la regolazione della valvola sard invalidata

qualora il coperchio sigillato venga rimosso.

Tutte le operazioni di assemblaggio vanno affidate a personale specializzato

e autorizzato.

w

N
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2 Cenni generali

Le valvole di fraboccamento e le valvole limitatrici di pressione sono componenti di
alta qualité e vanno maneggiate con particolare cura. Le superfici di sigillatura sono
realizzate con macchinari di precisione in corrispondenza di sede e cono per oftenere
I'ermeticites richiesta. Prestare attenzione a non consentire la penetrazione di corpuscoli
estranei nella valvola durante Iassemblaggio e I'esercizio. L'ermeticitas della valvola di
fraboccamento/limitatrice di pressione pud essere compromessa se si fa uso di canapa,
nastri in teflon, cordoni di saldatura e alcuni altri tipi di materiale e dispositivi.
Maneggiare senza la dovuta cura la valvola finita durante magazzinaggio, trasporto
e assemblaggio pud altresi comprometterne la tenuta. Se una valvola di questo tipo
deve essere vemiciata, assicurarsi che le parti scorrevoli non entrino a contatto con la
vernice.

3 Gamma di applicazione

Come valvola limitatrice di pressione (valvola di sicurezza proporzionale) per vapori,
gas, liquidi non aderenti al fine di tutelare da eccessi di pressione in caldaie a vapore
o cisterne softo pressione, e inoltre componenti di attrezzature per il mantenimento
della pressione nel rispetto della direttiva CE sulle apparecchiature a pressione.
Come valvola di traboccamento (solo versioni stagne ai gas 418, 608/609, 610,
6171417, 618/619) per vapori, gas e liquidi non aderenti ai fini di limitazione e/o
regolazione di pressione, per la protezione di pompe, e come valvola bypass. Le
valvole di fraboccamento possono essere usate anche in presenza di contropressione.

Per informazioni dettagliate sulla gamma di applicazione delle singole versioni e dei
materiali, vedere la documentazione tecnica (sito Intemet) del fabbricante.

4 Installazione e assemblaggio

Per assicurare il funzionamento soddisfacente delle valvole, occorre assemblarle in
modo che non siano sottoposte a carichi statici, dinamici o termici al di fuori dei limiti
di tollerabilitar.

linstallazione va lavata prima di installare la valvola. Qualora I'installazione non sia
sufficientemente pulita o la valvola venga installata in modo scorretto, quest'ultima
potrebbe soffrire di fuoriuscite alla prima aftuazione. Misure di protezione idonee
vanno adoftate sul luogo dell‘installazione qualora, in seguito all'attuazione della
valvola, il mezzo di scarico possa comportare rischi diretti o indiretti per le persone
o l'ambiente.

Le valvole limitatrici di pressione vanno installate verticalmente, se possibile, e con il
coperchio a molla rivolto verso 'alto.



Le valvole di traboccamento (418, 6181619, 6171417, 608609, 610) possono
invece essere installate in qualsiasi posizione. La funzione delle valvole & garantita in
futte le posi-zioni.
Durante l'assemblaggio, non applicare alcuna forza nello stringere la filettatura di
raccordo né awitarla in modo eccessivo, in quanto cid potrebbe danneggiare la sede
della valvola. Non lasciare che materiali isolanti come canapa o teflon penetrino nella
vahola.

5 Regolazione

Le valvole possono essere consegnate g sigillate e impostate a una determinata
pressione, oppure libere di essere regolate all'inferno della gamma desiderata. Le val-
vole preimpostate e sigillate in fabbrica recano impressa la pressione d'impostazione.
Prima di modificare la pressione d‘impostazione occorrers rimuovere il sigillo.

Una volta dissigillata, una valvola pud essere impostata su una pressione che rientri
nella gamma della molla.

Tipi 418, 604/605:

. Svitare la vite a testa forata (1) e rimuovere il coperchio (21.

. Rilasciare il controdado (3.

. Ruotare la vite di regolazione (4). (Nel tipo 418, il mezzo non si scarica dalla
camera a molla neanche nelle condizioni d'esercizio o in presenza di contro-
pressione.) Ruotare in senso orario per aumentare la pressione; ruotare in senso
antiorario per ridurre la pressione.

. Stringere il controdado (3).

. Montare il coperchio (2] e awitare la vite a testa forata (1).

Tipi 615/616:

1. Togliere la coppiglia di serraggio (1] e staccare la leva (2).

2. Svitare il dado cieco (3).

3. Far uscire la boccola (4).

4. Staccare il dado di sicurezza (7).

5. Ruotare il dado di fermo (6). Per aumentare la pressione in senso orario, per

ridurre la pressione in senso antiorario.

6. Serrare il dado di sicurezza (7).

7. Agganciare la boccola (4] nel mandrino (5).

8. Awitare il dado cieco (3] e serrare bene.

9. Inserire la coppiglia di serraggio (1) nella leva (2) e nella boccola (4).

Tipi 618/619:

1. Svitare il dado del coperchio (7] e rimuovere la guamnizione in rame (8).

2. Rilasciare il controdado (3).

3. Ruotare la vite di regolazione (4) in senso orario per aumentare la pressione, in

senso antiorario per ridurla.

4. Stringere di nuovo il controdado (3] e rimettere a posto la guamizione in rame (8.

5. Awitare il dado del coperchio (7) e stringere.
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Tipi 608/609:
1. Regolare la pressione tramite I'apposito volante (9): ruotare in senso orario per
aumentare la pressione, in senso antiorario per ridurla.

Tipo 610:

1. Rilasciare il controdado (11).

2. Regolare la pressione tramite I'apposito mandrino (10). Collegando un manometro
(disponibile come accessorio a partel, sardr possibile leggere comodamente la
pressione d'impostazione.

3. Stringere di nuovo il controdado (11).

Tipi 617/417

Ruotare il mandrino di regolazione con l'ausilio della chiave esagonale del perno.
Per aumentare la pressione ruotare in senso orario, per ridurre la pressione ruotare in
senso antiorario. La vite di fermo & autobloccante e non viene fissata ulteriormente.
Le valvole possono essere regolate con la presenza della contropressione oppure
quando passa il fluido.

Dopo avere impostato o regolato la valvola sard possibile imprimere la pressione
d'impostazione sulla targhetta (nel tipo 418) o sull'efichetta in otfone in dotazione.
Limpostazione potra essere inoltre assicurata per mezzo di un sigillo.

-0+

Typ: 615/ 616 Typ: 617 /417




6 Funzi e i

La pressione d'esercizio dellimpianto deve essere inferiore di non meno del 5% alla
pressione di chiusura della valvola se essa viene usata come valvola limitatrice di
pressione. Cid assicurerd che la valvola possa richiudersi in modo soddisfacente dopo
lo sfiato.

In caso di piccole fuoriuscite, si pud indurre la risposta delle valvole sollevando la leva
di aerazione per la versione 615/616 (la leva non viene usata per la regolazione
della valvolal , o applicando una sovrapressione per i restanti modelli.

Se l'operazione non pone rimedio alla fuoriuscita, la valvola dovrar essere revisionata.
Per le valvole dei tipi 418 (fig.1) e 610 (fig.2) c'& una cartuccia che andra sostituita in
caso d'installazione in assenza di pressione. Per il fipo 418, la cartuccia potra essere
consegnata anche come parte di ricambio regolata e sigillata in fabbrica.

5

Fig. 1 Fig. 2

7 Garanzia

Ciascuna valvola viene collaudata prima di lasciare la fabbrica. La nostra garanzia
sui prodotti prevede la riparazione gratuita di eventuali parti restituite di cui venga
accertata la prematura inadeguatezza all'uso a causa di un difetto dei materiali o
di fabbricazione. Non ci assumiamo alcuna responsabilitts per eventuali danni, né
obblighi di qualsiasi altro tipo. Se il sigillo di fabbrica viene infranto (nel caso delle
valvole limitatrici di pressionel, o in caso d'installazione o impiego del prodotfo non
corretti, confaminazione o normale usura, la garanzia verra a decadere.

8 Identificazione

Le valvole regolate in fabbrica recano la pressione d'impostazione impressa in modo
permanente sulla targhetta (tipo 418) o sull'efichetta in otfone fissata alla valvola. La
gamma di regolazione della molla installata & specificata sulle valvole non regolate in
fabbrica.



9 Dichiarazione di conformita

visto I'allegato VII della direttiva 97/23/CE

Lazienda, Goetze KG Amaturen, D-71636 Ludwigsburg, Germania
dichiara sotto sua esclusiva responsabilitts che il prodotfo consegnato:

Componente di attrezzature Tipo Larghezza nom. Gamma
per il mantenimento di pression
Valvola di 617/417 3/8"-2" 0,2 - 20 bar
traboccamento / limitatrice 418 3/8"-11/4" 0,2 - 25 bar
di pressione 618/619 3/8"-2" 0,2 - 20 bar
408 3/8 0,2 -20 bar
610 1= 11/2" 1-9bar
Valvola limitatrice 604/605 3/8"-2" 0,2 - 20 bar
di pressione 615/616

cui si riferisce la presente dichiarazione, & sfato fabbricato in conformiter con la
direttiva 97/23/CE ed & stato sotfoposto alla seguente procedura di accertamento
della conformitex

Modulo A

Il monitoraggio della garanzia della qualitt della produzione & affidato al gruppo
TUV SUD Industrie Service GmbH (CE 0036).

Ludwigsburg, 10.12.2010
(Luogo e data demissione)
Lovigand

D. Weimann

Direzione



Tipos
418
604/605
608/609
610
615/616
617/417
618/619

¢ GETIE Instrucdes de

manutencdo e montagem

Valvula limitadora de presséo /
de descarga

Inf cdes Gerais de S
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6.

. Utilizar a vélvula apenas:

- para o fim especffico a que se destina
- em condicdes favordveis
- tendo em conta as consideracdes de seguranca e evitando perigos potenciais.

. Respeitar sempre as instrugdes de instalagdo.
. Qualquer defeifo que possa afectar o funcionamento seguro da vélvula deve ser

reparado imediatamente.

. As vélvulas foram projectadas exclusivamente para a goma de aplicagdes des-

crita nestas insfrugdes de instalagdio. Qualquer outra utilizagdo ou uma utilizagdo
para além da gama de aplicagdes serd considerada imprépria.

. A garantia do fabricante para a configuracéo da véivula serd nula se a tampa

vedada for removida.

O trabalho de montagem deve ser executado por pessoal especializado autorizado.



2 Informacdes Gerais

As vélvulas de descarga e as vélvulas limitadoras de pressdo sdo dispositivos de alfa
qualidade que exigem um manuseamento especialmente cuidadoso. As superficies
vedantes sGo maquinadas com precisdo ao nivel da sede e do cone para se conseguir
a estanquecidade prefendida. Evitar sempre a entrada de particulas estranhas na
vélvula duranfe a montagem e o funcionamento. A estanquecidade de uma vélvula
limitadora de pressdo/de descarga pode ser prejudicada quando se usa cénhamo,
fita adesiva Teflon, assim como através de imperfeicdes na soldadura, entre outros.
Para além disso, falta de cuidado com a vélvula acabada no armazenamento, trans-
porte e montagem pode resultar em fugas na vélvula. Se as vélvulas de seguranca
forem pintadas, as partes méveis n&o devem entrar em contacto com a tinta.

B Gama de Aplicagges

Como vélvula limitadora de presséo (vélvula de seguranca proporcional) para liqui-
dos n&o viscosos, gds ou vapor para protecgdo contra pressdo excessiva em tanques
pressurizados ou em caldeiras, bem como equipamento de manutencdo da pressdo
para dispositivos de presséio em conformidade com a directiva CE relativa a equipa-
mento de pressdo.

Como vélvula de descarga (apenas versdes estanques a gés 418, 608/609, 610,
6171417, 618/619) para liquidos ndo viscosos, gases e vapor para limitagdo da
pressdo e/ou regulacdo, para proteccdo de bombas, e como vélvula de desvio. As
vélvulas de descarga também podem ser utilizadas se existir confrapressdo.

Para informagdes sobre a gama de aplicacdes das versdes individuais e dos materiais,
& favor consultar a documentagdo técnica lhomepage! do fabricante.

4 Instalacdo e Montagem

Para garantir o bom funcionamento das vélvulas de seguranga, estas t&m de ser ins-
taladas de forma a garantir que a vélvula no fica exposta a estética impemissivel,
cargas dindmicas ou témicas.

A instalagdo deve ser limpa antes de se instalar a vélvula. Se a insfalacdo ndo estiver
devidamente limpa ou a vélvula ndo for instalada correctamente, esta dltima pode
ficar com fugas mesmo quando actua pela primeira vez. Devem ser tomadas as medi-
das de seguranca apropriadas no local de instalagdo das vélvulas se a substancia
que é liberfada quando a vélvula actua apresentar perigos directos ou indirectos
para pessoas ou o meio ambiente.

As vélvulas limitadoras da pressdo devem ser instaladas na posicéo vertical, se
possivel, e com a tampa direccionada para cima.



As vélvulas de descarga (418, 618/619, 617/417, 608/609, 610) podem ser insta-
ladas em qualquer posicdo. A funggo das vélvulas é assegurada em qualquer posicdo.

Durante a montagem, ndo aplicar for¢a quando se prende o fio de ligagdo e ndo
apertd-lo em demasia, pois pode danificar a sede da vélvula. Evitar que material
vedante como céinhamo ou Teflon entre na vélvula.

5 Ajuste

As vévulas podem ser fornecidas com uma pressao configurada e vedadas na fébrica
ou sem pressdo configurada com a gama de ajuste pretendida. As vélvulas que foram
configuradas e vedadas na fébrica estdo marcadas com a pressdo configurada. Antes
de alterar a pressdo configurada, o empanque deve ser refirado.

Se as valvulas ndo estdo vedadas, a pressdo prefendida pode ser configurada dentro
da gama de pressdo da mola.

Tipos 418, 604/605:

1. Desapertar o parafuso (1) e refirar a tampa (2).

2. Desapertar a porca de bloqueio (3I.

3. Rodar o parafuso de pressdo (4). (No tipo 418, a substéncia ndo descarrega
através da cémara da mola, mesmo em condicdes operacionais ou com contra-
pressdo presente.) Rodar para a direita para aumentar a pressdo, rodar para a
esquerda para diminuir a pressdo.

4. Apertar porca de bloqueio (3.

5. Colocar a tampa (2) e apertar o parafuso (1).

Tipos 615/616:

1. Retirar o pino de fixacdo (1) e refirar a alavanca (2).

2. Desaparafusar a porca de capa (31.

3. Desengatar o casquilho (4).

4. Soltar a porca de seguranga (7).

5. Rodar o parafuso de pressao (6): No sentido dos ponteiros do relégio, aumento da
pressdo, no sentfido contrdrio ao dos ponteiros do relégio reducéo da pressdo.

6. Apertar a porca de seguranga (7).

7. Engatar o casquilho (4] no fuso (51.

8. Aparafusar a porca de capa (3) e apertar.

9. Inserir o pino de fixagdo (1) na alavanca (2) e casquilho (4).

Tipos 618/619:

1. Desapertar a porca-fampo (7) e refirar a junta de cobre (8).

2. Desapertar a porca de bloqueio (3.

3. Rodar o parafuso de pressdo (4): rodar para a direita para aumentar a pressdo;
rodar para a esquerda para diminuir a pressdo.

4. Voltar a apertar a porca de bloqueio (3] e colocar a junta de cobre (8).

5. Apertar firmemente a porca-tampo (7).



Tipos 608/609:
1. Realizar ajuste de pressdo no volante de manobra (9): rodar para a direita para
aumentar a pressdo; rodar para a esquerda para diminuir a pressdo.

Tipo 610:

1. Desapertar a porca de bloqueio (11).

2. Ajustar a pressdo no fuso de regulagdo (10). Ao ligar um medidor de pressdo
(disponivel como acessériol, a pressdo configurada pode ser lida convenientemente
a partir deste.

3. Voltar a apertar a porca de bloqueio (11).

Tipos 617/417

Rodar o fuso de regulagdo com chave de inferior sextavada. Rodar no sentido dos
ponteiros do relégio, aumento da pressdo, no sentido contrério ao dos ponteiros do
relégio, reducdo da pressdo. O parafuso de pressdo é autoblocante e ndo é profegido
adicionalmente. As vélvulas podem ser reguladas com a contra-press&o existente ou
num estado de fluxo.

Depois de configurar ou ajustar a vélvula, a pressdo configurada pode ser marcada
na placa de identificagdo (no tipo 418) ou na efiqueta de latdo formecida.
A configuragdo pode ser garantida através de um empanque.

-0+
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6 B e M =

A pressdo de funcionamento do equipamento deve ser, pelo menos, 5% mais baixa
do que a pressdo de fecho da vévula, se for utilizada como vélvula limitadora de
pressdo. Desfa forma, a vélvula pode fechar sem problemas apés a abertura.

No caso de ocorrerem pequenas fugas, as vélvulas podem ser activadas através da
ventilagdo por meio da alavanca de ventilagdo na versdo 615/616 la alavanca ndo é
utilizada para ajustar a véhvulal ou aplicando sobrepresséio para os restantes modelos.
Se este procedimento ndo corrigir a fuga, a véivula teré de ser reparada.

No caso das vélvulas dos tipos 418 (fig.1) e 610 (fig.2), existe um cartucho de substi-
tuicdo que pode ser mudado quando a instalagdo estd sem pressdo. Em relagdo ao
tipo 418, o cartucho também pode ser fornecido como pega sobressalente preparada
e vedada na fébrica.

Fig. 1 Fig. 2

7 Garantia

Todas as vélvulas sdo testadas antes de safrem da fébrica. A garantia que damos
para os nossos produtos inclui a reparagdo gratuita de quaisquer pegas que sejam
devolvidas e se verifique estarem prematuramente impréprias para utilizacdo devido
a defeito do material ou na produgdo. Nao assumimos qualquer responsabilidade
por danos ou outras obrigagdes. Se a junta vedante colocada na fébrica estiver
danificada (no caso das vélvulas limitadoras de pressdol ou na eventualidade de
manuseamento ou instalacdo incorrectos, contaminagdo ou desgaste normal, os
pedidos de garantia ndo serdo considerados vélidos.

8 Identificacdo

As vélvulas ajustadas na fébrica tém a pressdo configurada gravada na chapa de
identificacdo (tipo 418) ou numa efiqueta em latdo presa & vélvula.

A gama de aijuste para a mola insfalada é especificada nas vélvulas que ndo sdo
ajustadas na fébrica.



9 Declaracéo de conformidade

Em conformidade com o Anexo VIl da Directiva 97/23/CE

A Goetze KG Amaturen, D-71636 Ludwigsburg
declara sob a sua exclusiva responsabilidade que o produto fornecido:

Equipamento de Tipo Largura Gama

manutencdo da pressdo nominal de pressdo
Vélwula limitadora de 617/417 3/8"-2" 0,2 - 20 bar
pressdo/vélvula de 418 3/8" -1 1/4" 0,2 - 25 bar
descarga 618/619 3/8"-2" 0,2 - 20 bar
408 3/8 0,2 - 20 bar

610 1"-n/2 1-9bar
Vélvula limitadora 604/605 3/8"-2" 0,2 - 20 bar

de pressdo 615/616

foi fabricado em conformidade com a Directiva 97/23/CE e submetido aos procedi-
mentos de avaliacdo de conformidade

Médulo A.

A monitorizacdo da garantia de qualidade de produgdo é realizada pela TOV SUD
Industrie Service GmbH (CE 0036).

Ludwigsburg, 10.12.2010

[Local e data de emissaol

Loiginnd
D. Weimann
Administraggio



GETSE Huolto- ja
|| GETZE asennusohje

Paineenrajoitus- /
ylivitausventtiilit

Tyyppi
418
604/605
608/609
610
615/616
617/417
618/619

1 Yleiset turvallisuusohjeet

1. Kéytd t&té venttiilia ainoastaan:
- tarkoituksenmukaisesti
- moitteettomassa kunnossa
- turvallisuus- ja vaaratietoisesti.

2. Asennusohieffa on noudatettava.
3. Hairis

4. Venttiilit on farkoitettu ainoastaan siihen kéyttétarkoitukseen, joka on ilmoitettu
asennusohieissa. Muu tai sité laajempi kéytté katsotaan tarkoituksenvastaiseksi.

, jotka voivat vaikuttaa turvallisuuteen, on poistettava vélitmésti.

5. Tehtaan takuu venttiilin sé&dén osalta raukeaa, kun tehtaan sinetti poistetaan.

6. Vain valtuutetut ammattihenkilét saavat asentaa laitteen.



2 Yleiset ohjeet

Ylivirtausventtiilit jo paineenrajoitusventtiilit ovat korkealaatuisia laitteita, joita on
kasiteltévé erityisen varovasti. Istukan ja kartion véliset tiivistyspinnat on hienotydstetty
vaaditun tiiviyden saavuttamiseksi. Véltd vieraiden aineiden joutumista venttiiliin
asennuksen ja kéytén aikana. Paineenrajoitus-/ylivirtausventtiilin fiiviys voi kérsic
hampun, teflonteipin fai hitsaushelmien vaikutuksesta. Venttiilin vuotojen syy voi olla
my&s valmiin varoventtiilin huolimaton késittely varastoinnin, kulietuksen ja asennuksen
aikana. Jos venttiilej& maalataan, on vamistettava, ettei maalia joudu likkuville osille.

B Kéyttsalue

Paineenrajoitusventtiiling (suhteellinen turvaventtiili) tarttumattomille nesteille, kaasuille
ja héyryille, varmistuksena paineen ylittémiselté paineastioissa tai hdyrykattiloissa seké
painetta pitéving varusteina painelaitteissa EY-painelaitedirektiivin mukaan.
Ylivirtausventtiiling (ainoastaan kaasutiiviit mallit 418, 608/609, 610, 617/417,
618/619) tarttumatiomille nesteille, kaasuille ja héyryille paineen rajoittamiseksi tai
sadétémiseksi, pumppujen suojaksi fai ohitusventtiiling. Ylivirtausventtiilej voi kéyttaa
my&s vastapaineen fapauksessa.

Eri mallien kayttdalueen yksityiskohtaiset tiedot seké materiaalit Iytyvéit valmistajan
feknisiste asiakirjoista (homepage).

4 Asennus

Venttiili on asennettava siten, etté siihen ei voi kohdistua ei-sallittuja staattisia,
dynaamisia fai termisid rasitteita.

Laitteisto on huuhdeltava ennen venttiilin asentamista. Jos laitteisto on puhdistettu
riittémattémdsti fai venttiili on asennettu asiattomasti, voi venttiili vuotaa jo ensimmdisen
reagoinnin aikana.

Sopivin suojatoimenpifein on varmistettava, effé venttiilin aukeamisen vuoksi ulos
padsevat kéyttéaineet eivét vaaranna suorasti tai epdsuorasti henkil&ité tai ymparistod.

Paineenrajoitusventtiilit on mahdollisuuksien mukaan asennettava jousen hatun ollessa
pystysuorana.



Ylivirtausventtiilit (418, 618/619, 617/417, 608/609, 610) ovat asennetiavissa
laitteistoon missé tahansa asennossa. Venttiilien foimivuus on faattu kaikissa asennoissa.

Asennuksessa on ofetfava huomioon, ettd liitoskierteitd ei kiristetd vékisin tai liian
syviille, muuten venttiilin istukka voi rikkoontua. Tiivistemateriaalit kuten hamppu tai
teflon eivéit saa mennd venttiilin siséén.

5 Saataminen

Venttiilit voivat olla tehtaalla kiintedisti sc

halutulla sé&tdalueella. Tehtaalla kiintedsti soodeiy\sso ia smetmdylsso ventiileissi
sa&tdpaine on merkitty kylttiin. Ennen venttiilien séétéjen muuttamista on poistettava
tehtaan sinetti.

Saatamétidmien venttiilien paine on séédettévissd jousen sadtdalueen sisallé.

Tyypit 418, 604/605:

1. Pyarita ristiretkéruuvi (1) ulos ja poista suojus (2).

2. L&ysad varmuusmutteria (3).

3. Kaanna paineruuvia (4). (Tyypissé 418 kéyttdaine ei vuoda jousitilasta silloinkaan,
kun laitteisto on kéytéssé tai paineistettu.)

K&anna ruwvia mystépéivadn paineen lisgémiseksi, vastapdivéién paineen

&hentémiseksi.

4. Kirist& varmuusmutteri (3.

5. Aseta suojus (2] paikalleen ja ruuvaa ristipé@ruuvi (1) siséén.

Tyyppi 615/616:

1. Poista kiinnityssokka (1) ja irrota vipu (2).

2. Ruwvaa umpimutteri (3) irti.

3. Ota holkki (4] pois riippumasta.

4. L8ysa& varmuusmutteria (7).

5. Kaanna paineruwvia (6): K&é&nné ruuvia mydtapdivédn paineen lisdémiseksi,
vastapaivédn paineen véhentamiseksi.

6. Kiristd varmuusmutteri (7).

7. Ripusta holkki (4) karaan (5).

8. Ruuvaa umpimutteri (3) paikalleen ja kiristé se.

9. Aseta kiinnityssokka (1) vipuun (2 ja holkkiin (4).

Tyyppi 618/619:

1. Irrofa hattumutteri (7) ja poista kuparinen fiivisterengas (8).

2. L&ysad varmuusmutteria (3).

3. K&anna paineruwvia (4):

iNn& ruuvia myote
véhentémiseksi.

4. Kirist& varmuusmutteri (3) ja aseta kuparitivisterengas (8) paikalleen.

5. Ruuvaa hattumutteri (7) paikalleen ja kiristd se.

n paineen liséémiseksi, vastapé




Tyyppi 608/609:
1. Séadé paine kasipydran (9) avulla. K
vastapaivéién paineen alentamiseksi.

Tyypit 610:

1. Loysad vastamutteria (11).

2. Saada paine séétdkarasta (10). Liittémalla (lisévarusteena saatavissa oleval
painemittari nékyy séétépaine painemittarista.

3. Kirist& vastamutteri (11).

j¢n paineen liséiémiseksi,

Tyyppi 6171417

Kaanna sadétskaraa pistoavaimella. Kaénné ruuvia mydtépdivadn paineen liséémiseksi,
vastap&ivaan paineen vahentémiseksi. Paineruuvi on itsejarruttava eikd sillé ole
lisévarmistusta. Venttiilit voidaan sé l&helld olevassa vastapaineessa tai
|&pivirtaustilassa.

Venttiilin séétémisen tai séétdien muuttamisen jélkeen asetettu paine voidaan merkité
tyyppikylttiin (tyyppi 418) tai venttiiliin kiinnitettyyn messinkikyltiin.
Asetetun s&&dén voi varmistaa sinetdiméllé sen.

-0+
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6 Kéyttstapa / huolto

Paineenrajoitusventtiiliés kéiytettéiessd laitteiston kéyttépaineen on oltava vahintéan
5% venttiilin sulkemispainetta pienempi. Téten saavutetaan se, efté venttiili sulkeutuu
moifteettomasti puhalluksen jélkeen.

Mallissa 615/616 on mahdollista saada ventiilit reagoimaan pieniin vuotoihin
puhaltamalla niihin iimaa puhallusvivun avulla (ei ole venttiilin saétémisté varten),
fai muissa malleissa ylipaineen avulla. Mikéli vuotoa ei voida poistaa téllé tavalla,
on ventiili huollettava.

Tyypin 418 (kuva 1) ja 610 tkuva 21 venttiileissé on vaihtoelementti, joka vaihdetaan
laitteiston ollessa paineettomassa tilassa. Tyypin 418 osalta elementti on saatavissa
tehtaalla valmiiksi sdédettynd ja sinetditynd varaosana.

Kwva 1 Kuva 2

7 Takuy

Jokainen venttiili on tarkistettu tehtaalla ennen toimitusta. Takuumme koskee sellaisia
osia, jotka todistettavasti peftévét ennen aikojaan raaka-aine- tai valmistusvirheen
vuoksi. Némé osat korjaamme tai vaihdamme ilmaiseksi, kun laite palautetaan
tehtaallemme. Emme vastaa muista vahingoista tai seuraamuksista. Takuu raukeaa,
mikali tehtaan sinetti on rikottu (paineenrajoitusventtiilien kohdallal fai jos vian syy
on asiaton késittely tai asennus, likaantuminen tai normaali kuluminen.

8 Merkintd

Tehtaalla séiédettyjen venttiilien séétépaine on merkitty pysyvéisti tyyppikylttiin (tyyppi
418) tai venttiiliin kiinnitettyyn messinkikylttiin.
Saatamattdmissa venttiileissé kylttiin on merkitty siséiéinrakennetun jousen séaétdalue.




9 Ve

direktiivin 97/23/EY liitteen VIl mukaan

Me, Goetze KG Ammaturen, D-71636 Ludwigsburg
vakuutamme omalla vastuullamme, etté toimittamamme tuote:

Painetta Tyyppi Nimellislaaj P I
pitava varuste
Paineenrajoitus-venttiili/ 617/1417 3/8"-2" 0,2 - 20 bar
ylivirtaus-venttiili 418 3/8" -1 1/4" 0,2 - 25 bar
618/619 3/8"-2" 0,2 -20 bar
408 3/8 0,22 -20 bar
610 1“-11/2" 1-9bar
Paineenrajoitus-ventiili 604/605 3/8"-2" 0,2 - 20 bar
615/616

on valmisfettu direktiivin 97/23/EY mukaan ja on alistettu seuraavalle
vaatimustenmukaisuusmenettelylle

moduuli A.

Tuotannon laadunvalvonnan suorittaa TUV SUD Industrie Service GmbH (CE 0036).

Ludwigsburg, 10.12.2010
(Paikka ja paivamadra)
Loiginnd

D. Weimann
Toimitusiohtaja




pruarinen Monterings- og vedlige-
¢ GETZ holdelsesvejledning

Trykbegreensnings- og
overlobsventiler / overflow valves

Typer
418
604/605
608/609
610
615/616
617/417
618/619

. Ventilen m& kun bruges:
- Til det angivne formal
- Hvis den er i filfredsstillende stand
- Under beherigt hensyn til sikkerhed og potentielle risici.

N

. Monteringsanvisningen skal altid felges.

w

. Feil, der kan indvirke p& sikker ventilfunktion, skal omgéende udbedres.

N

. Ventilerne er udelukkende beregnet til de formal, der er beskrevet i naervaerende
monteringsanvisning. Anden anvendelse og anvendelse, der overstiger det
angivne anvendelsesomrade, regnes for forkert anvendelse.

5. Fabriksgarantien for ventilindstillingen bortfalder, hvis kappeplomberingen brydes.

6. Montage skal altid udferes af autoriserede specialister.



2 Almindelige oplysninger

Overlgbsventiler og trykbegreensningsventiler er hajkvalitetsfittings, der skal héndteres
med seerlig omhu. Lukkeflademe p& ssede og kegle er preecisionsafdreiet, s& de har
korrekt lukning. Pas pa, at der aldrig kommer fremmedlegemer i ventilen under montage
og drift. Trykbegreensnings- og overlebsventilers lukning kan forringes, nar der bruges
pakgarm, teflontape og svejsning m.v. Ventiler kan ogsé blive uteette pga. hérdhaendet
behandling under opbevaring, transport og montage. Hvis ventiler skal males, skal
man passe p&, at der ikke kommer maling p& de bevaegelige dele.

B Anvendelsesomréde

Trykbegraensningsventil (proportional sikkerhedsventil) fil ikke-klesbende veesker,

gas og damp som beskyttelse mod overtryk i tryktanke og dampkedler samt
holdetrykkomponenter iht. EU-direktiv om trykudstyr.

Overlobsventil (gasteet type 418, 608/609, 610, 617/417, 618/619) til ikke-klae-
bende veesker, gas og damp il trykbegraensning og -regulering. Overlabsventiler kan
ogsd benyttes i filfelde af modtryk.

Vi henviser til detalier vedr. anvendelse af de enkelte typer og materialer i fabrikkens
tekniske dokumentation (hjemmesidel.

4 Installation og montage

For at sikre tilfredsstillende ventildrift skal ventilerne monteres saledes, at sikkerheds-
ventilen ikke udseettes for for kraftig statisk, dynamisk eller termisk belastning.

Installationen skal gennemskylles, inden ventilen monteres. Hvis installationen ikke er
ren, og hvis ventilen monteres forkert, kan ventilen laekke, selv nér den akfiveres ferste
gang. Der skal tages passende sikkerhedsforanstalininger pé installationsstedet, hvis
stoffet, der stremmer ud ved aktivering af ventilen, kan fere fil direkte eller indirekte
risici for mennesker eller miljget.

Trykbegraensningsventiler skal s& vidt muligt monteres lodret og med kappen opad.



Overlgbsventiler (418, 618/619, 617/417, 608/609, 610) kan monteres i alle
stillinger. Ventilfunktionen garanteres i alle stillinger.

Pas p& aldrig at spaende kraftigt pé, ligesom gevindenden ikke mé spaendes i bund,
da def kan skade ventilseedet. Pas pd, at pakningsmateriale, sésom pakgam og
teflon, ikke freenger ind i ventilen.

& Trykindstilling

Ventilerne f&s bade med givet trykindstilling og plomberet ab fabrik og uden
frykindstilling til det enskede indstillingsomréde. Ventiler med indstilling og plombering
ab fabrik er meerket med det indstillede tryk. Plomberingen skal fiemes, for at det
indstillede tryk kan omstilles.

Hvis ventilerne ikke er plomberede, kan man stille trykket i fiederens frykomréde.

Type 418, 604/605:
. Skru kapstanskrue (1) ud, og tag kappe (2) of.
. Losn lasekrave (3).
. Drej stilleskrue (4).
(P& type 418 kommer der ikke stof ud via fiederkammeret, hverken under
driftsbetingelser eller med tilstedeveerende modiryk|.
Trykket stilles op ved at dreje hejre om, og ned ved at dreje venstre om.
4. Speend lasekrave (3) igen.
5. Seet kappe (2) pd, og speend kapstanskrue (1).

WN —~

Type 615/616:

Fiern spaendestift (1) og greb (2).

Skru lésekraven (3 of.

Left basningen (4] of.

Lasn sikringsmatrikken (7).

Drej stilleskruen (6):

Trykket stilles op ved at dreje hajre om, og ned ved at dreje venstre om.
Spaend sikringsmetrikken (7) igen.

Seet basningen (4] ind i spindel (5.

Skru lasekraven (3] p& og spaend den.

Seet spaendestiften (1) ind i grebet (2) og besningen (4).

ype 618/619:

Skru kappe (7) of, og tag kobberskive (8) af.

Losn lasekrave (3).

Drej stilleskrue (4): Trykket stilles op ved at dreje hejre om, og ned ved at dreje
venstre om.

Speend lasekrave (3] igen, og montér kobberskive (8].

Skru kappe (7) pd, og spaend den.

DN~

0 0 NO

W~

S



Type 608/609:
1. Trykket stilles p& hé&ndtaget (9):
Trykket stilles op ved at dreje hejre om, og ned ved at dreje venstre om.

Type 610:

1. Lesn lasekrave (11).

2. Trykket stilles p& spindel (10). Der kan tilsluttes et manometer (fés som ekstraudstyr]
fil at afleese det indstillede tryk.

3. Speend lésekrave (11) igen.

Type 617/417

Drej indstillingsspindlen med unbraconeglen. Trykket stilles op ved at dreje hajre om,
og ned ved at dreje venstre om. Stilleskruen er seMlésende og skal ikke sikres yderligere.
Ventilerne kan indstilles ved eksisterende modiryk eller i gennemstrammet tilstand.

Nér ventilen er indstillet eller omstillet, kan man notere det indstillede tryk pé typeskiltet
(p& type 418) eller pa det medfelgende messingskilt.
Indstillingen kan sikres ved plombering.

-0+
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6 Drift og vedligeholdelse

Driftstrykket p& anleegget skal vaere mindst 5 % lavere end ventillukketrykket, hvis
ventilen benyttes som trykbegraensningsventil. Derved sikres det, at ventilen kan lukke
filfredsstillende igen efter trykaflastning.

| filfzelde af mindre utesthed kan man f& ventilerne il at reagere ved at lefte udluft-
ningsgrebet pa type 615/616 Igrebet tiener ikke til at stille ventilen) og pa de ovrige
ved at szette overtryk pd. Ventilen skal renoveres, hvis dette ikke afhjselper uteetheden.
Ventiltype 418 (fig. 1) og 610 lfig. 2) har ventilpatron, der kan skiftes, nér trykket er
taget af anlegget. Patroner il type 418 fé&s ogsa som forindstillet og plomberet del
ab fabrik.

Fig. 1 Fig. 2

7 Garanti

Alle ventiler afpreves p& fabrikken. Vi garanterer vore produkter og reparerer
vederlagsfrit alle dele, der retumneres til os og konstateres at veere ubrugelige fer tiden
som fzlge of materiale- eller fabrikationsfejl. Vi patager os infet ansvar for skader eller
andre s&danne forpligtelser. Hvis fabriksplomberingen er brudt (pd trykbegreensnings-
ventiler), og i filfeelde of forkert handtering eller installation, konfaminering eller normal
slitage bortfalder garantien.

8 Identifikation

Nar det drejer sig om ventiler, der stilles pa fabrikken, star det indstillede tryk enten
p& typeskiltet (type 418) eller p& et messingskilt p& ventilen.
Indstillingsomradet for ventilfiederen stér p& de ventiler, der ikke er stillet ab fabrik.
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I henhold fil Annex VII i Direktiv 97/23/EQF

Vi, Goetze KG Armaturen, D-71636 Ludwigsburg
erkleerer p& eget ansvar, at det leverede produkt:

Komponent Type Nom. dimension Trykomréde
il holdetryk
Trykbegraensnings- 617/417 3/8"-2" 0,2 -20 bar
ventil/overlabs- 418 3/8" -1 1/4" 0,2 - 25bar
ventil 618/619 3/8"-2" 0,2 - 20 bar
608 3/8 0,2 - 20 bar
610 1“-1/2" 1-9bar
Trykbegraensnings- 604/605 3/8"-2" 0,2 -20 bar
ventil 615/616

er fremstillet i overensstemmelse med direktiv 97/23/EF og er overensstemmelsesbedemt
efter metode

Modul A.

Ovenvégning af produkfionens kvalitetssikring er udfert of TUV SUD
Industrie Service GmbH (CE 0036).

Ludwigsburg, 10.122010
(Udstedelsessted og -dato)

Lovigand
D. Weimann
Ledelsen



prmarones Instrukser for montering
_ UGarze og vedlikehold

Trykkdempende ventiler /
avlastningsventiler

Typer
418
604/605
608/609
610
615/616
617/417
618/619

1 Generell sikkerhetsinft

1. Bruk ventilen bare:
- il spesifisert formal
- hvis den er i tilfredsstillende stand
- med fanke p& sikkerhet og eventuelle farlige situasjoner.

2. Falg alltid bruksanvisningen.
3. Alle feil som kan giere driften av ventilen usikker, mé& rettes umiddelbart.

4. Sikkerhetsventilen er utformet bare fil de formal som beskrives i denne
bruksanvisningen. All annen bruk, eller bruk som overgér filtenkt bruk,
regnes som uriktig bruk.

5. Produsentens garanti for innstilling av ventilen er ugyldig hvis det forseglede
dekselet er fiemet.

6. Alt monteringsarbeid skal utferes bare av autoriserte spesialister.



2 Generell informasjon

Avlastningsventiler og trykkdempende ventiler er rardeler av hay kvalitet som krever
szerlig forsiktig behandling. Tetningsoverflatene er presisionskonstruert pé setet og i
foppen for & oppnd pakrevd tetning. Unngé at fremmedlegemer trenger inn i ventilen
under montering og dfift. Tetningen p& en trykkdempende ventil / avlastningsventil kan
forringes ved & bruke hamp, teflonteip i fillegg fil sveisestrenger, med mer.

Uforsiktig behandling av ventilen under lagring, transport og montering kan fere il
lekkasjer i ventilen. Hvis en slik ventil skal males, mé& def péses at de bevegelige
delene ikke kommer i kontakt med malingen.

3 Bruksomrader

Som Som trykkdempende ventil (proporsjonal sikkerhetsventil) for ikke-klebrige
vaesker, gass, damp til beskyttelse mot for mye trykk i trykkbeholdere eller dampkieler,
i tillegg til trykkholdige utstyrsdeler il trykkinnreminger i samsvar med EFs utstyrsdirekfiv.
Som avlastningsventil (gasstett bare i versjonene 418, 608/609, 610, 617/417 og
618/619) til ikke-klebrige veesker, gasser og damp for trykkbegrensning og/eller
regulering, til beskyttelse av pumper og som omlgpsventil. Avlastningsventiler kan ogs&
benyttes hvis det er mottrykk.

De enkelte versjonenes defalierte bruksomréder og materialer stér nasrmere forklart
i produsentens tekniske dokumentasjon (homesidel.

4 Montering

For & sikre at sikkerhetsventilene fungerer filfredsstillende, mé& de monteres slik at de
ikke utsettes for hay statisk, dynamisk eller fermisk belastning.

Installasionen mé spyles fer ventilen installeres. Hvis installasjonen ikke rengjgres
ordentlig, eller hvis ventilen monteres feil, kan ventilen komme fil & lekke nér den
aktiveres for ferste gang. Det mé treffes filfredsstillende sikkerhetstiltak der ventilene
skal installeres hvis mediet som temmes ved ventilens aktivering, kan fere fil direkte
eller indirekte fare for mennesker eller milizet.

Trykkdempende ventiler mé& monteres vertikalt s& vidt mulig, og med dekselet pekende
oppover.



Avlastningsventiler (418, 618/619, 617/417, 608/609, 610) kan monteres i alle
stillinger. Ventilenes funksjon garanteres i alle stillinger.

Under montering m& det pases at det ikke péfares noe kraft nér forbindelsestraden
festes, og at den ikke skrus for langt inn. Gigres ikke detfe, kan ventilsetet bli skadet.
lkke la fetningsmateriale som hamp eller teflon trenge inn i ventilen.

5 Justering

Ventilene kan leveres med innstilt trykk og med forsegling fra fabrikken, eller uten innstilt
irykk med ensket justeringsomrade. Ventiler som er innstilt og forseglet ved fabrikken, er
merket med innstillingstrykket. Forseglingen mé fiemes fer innstillingstrykket kan endres.
Hvis ventilene er uforseglet, kan ensket trykk sfilles innenfor figerens trykkomréade.

Typene 418, 604/605:

1. Skru les capstanskruen (1) og fiem dekselet (2.

2. Fiem lasemutteren (3).

3. Vri pa trykkskruen (4. (I type 418 temmes ikke mediet via fiserkammeret selv under
drift eller med tilgjengelig mottrykk.)
Skru med klokken for & ake trykket og mot klokken for & redusere trykket.

4. Stram lésemutteren (3).

5. Monter hetten (2) og fest capsfanskruen (1).

Typene 615/616:

1. Fiern fieerpinne (1) og ta av armen (2).

Skru los dekselskruen (3).

Heng ut hylster (4).

Skru les lasemutteren.

Vri rundt trykkskruen (6): vri med klokken for & eke trykk og mot klokken
for & minske den.

Trekk fast lasemuttern.

Heng inn hylster (4] i spindelen.

Skru p& dekselskruen (3] og trekk den fast.

Seft inn figrpinnen (1) i armen (2) og hylster (4).

Typene 618/619:

1. Skru lzs dekselskruen (7) og fiem kobberpakningen (8).

2. Fiern l&semutteren (3).

3. Vri trykkskruen (4] rundt: Vi med klokken for & eke trykket og mot klokken for &
redusere det.

4. Stram lésemutteren (3] igien og monter kobberpakningen (81.

5. Skru pé hettemutteren (7) og stram til.

DA wN
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Typene 608/609:
1. Utfer frykkjusteringen ved héndhjulet (9): Skru med klokken for & eke trykket og mot
klokken for & redusere trykket.

Type 610:

1. Fiemn lasemutteren (11).

2. Juster trykket ved justeringsakseltappen (10). Ved & koble fil en trykkmaler
(ekstrautstyr) kan innstillingstrykket enkelt avleses herfra.

3. Stram lésemutteren (11) igjen.

Typene 617/417

Drei justeringsakseltappen meved hjelp av sekskant-tappenakkel. Drei med klokken,
trykket gker, drei mot klokken, trykket minskes. Trykkskruen er selvhemmende og sikres
ikke ytterligere. Ventilene kan justeres ved mottrykk eller i gjennomstrammet tilstand.

Etter innstilling eller justering av ventilen, kan innstillingstrykket merkes av p& navneplaten
(p& type 418) eller pa messingmerket som falger med. Innstillingen kan sikres med en
tetning.

-0+
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6 Drift og vedlikehold

Anleggets driftstrykk mé vaere minst 5 % lavere enn ventilens lukketrykk hvis ventilen
skal benyttes som trykkdempende ventil. Dette sikrer at ventilen kan lukkes ordentlig
igien etfer utlufting.

Hvis det skulle oppsta smé lekkasjer, kan ventilene reagere ved @ lefte spaken for
version 615/616 (spaken brukes ikke fil & justere ventilen), eller ved & innfere overtrykk
Igielder de andre modellseriene). Hvis dette ikke fiemer lekkasjen, mé ventilen overhales.
For ventiler av typene 418 (fig. 1) og 610 (fig. 2) finnes det en eksfra innsats som kan
skiffes ut nér installasjonen er uten trykk. For type 418 kan innsatsen ogsé leveres som
reservedel som er forhandsinnstilt og forseglet ved fabrikken.

Fig. 1 Fig. 2

7 Garanti

Hver ventil blir kontrollert fer den forlater fabrikken. Vi gir garanti pé produktene vare,
noe som gir rett il kostnadsfri reparasion av deler som returmeres, og som viser seg &
veere ubrukelige som felge av defekt materiale eller produksjonsfeil. Vi tar ikke ansvar
for skader eller liknende. Hvis fabrikkens forsegling er brutt (gjelder trykkdempende
ventiler) som felge av feil handtering eller montering, forurensing eller normal slitasie,
hvis disse drifts- og monteringsinstruksene ikke er blitt fulgt, eller hvis ventilene er blitt
utsatt for unormal bruk, gielder ikke garantien.

8 Angivelse

Ventiler som er justert pa fabrikken, har innstillingstrykket permanent merket p&
navneskiltet type 418) eller p& et messingmerke som er festet til ventilen.
Mulige justeringer p& den installerte figeren angis pé ventiler som ikke er justert
ved fabrikken.
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| henhold fil vedlegg VIl i direktiv 97/23/EF

Vi, Goetze KG Armaturen, D-71636 Ludwigsburg
bekrefter at det leverte produktet:

Trykkbevarende Type Nom. bredde Trykkomréde
utstyrsdel

Trykkdempende ventil / 6171417 3/8"-2" 0,2 - 20 bar
avlastning ventil 418 3/8" -1 1/4" 0,2 - 25 bar
618/619 3/8"-2" 0,2 -20 bar
408 3/8 0,2 -20 bar

610 1“-11/2" 1-9bar
Trykkdempende ventil 604/605 3/8"-2" 0,2 - 20 bar

615/616

er produsert i samsvar med direktiv 97/23/EF, og er blitt underlagt disse
fremgangsmatene for samsvarsvurdering

Modul A.

Kontrollen med produktets kvalitetssikring utferes av TUV SUD Industrie Service GmbH

(CE 0036).

Ludwigsburg, 10.12.2010
(Sted og dato for utstedelse)
Lovigand

D. Weimann

Ledelsen




¢ G&ET2E Service- och

underhadllsinstruktion

Tryckbegréinsnings- /
spillvattenventil

Typ
418
604/605
608/609
610
615/616
617/417
618/619

1 Allmanna sakerhetshé

1. Anvénd armaturen endast:
- &ndamélsenlig
- i felfritt skick
- stikerhets- och riskmedveten.

N

. Monteringsinstruktionema ska féljas.

w

Stémingar som skulle kunna éventyra sékerhefen ska avhijglpas omedelbart.

N

. Ventilerna &r endast avsedda fér det anvéindningsomréde som beskrivs i resp.
monteringsinstruktion. En annan anvéndning én denna anses som felanvéndning.

[}

. Tillverkarens garanti 6r ventilinstéliningen upphér att gélla nér plomberingen
avldgsnas.

6. Alla monteringsarbeten f&r endast genomféras av aukforiserad fackman.



2 Allménna hénvisningar

Tryckbegransningsventiler och spillvattenventiler &r hégkvalitativa armaturer som méste
behandlas varsamt. Tétningsytorna vid séite och kégla ér polerade, dérigenom uppnés
den nédvandiga fétheten. Undvik att frsmmande féremdl tréinger in under montering
och drift. Tryckbegrénsningsventilernas och spillvattenventilernas téthet kan férséimras
om hampa, teflonband, svett eller liknande tréinger in. Aven en vérdslés hantering av
den fardiga ventilen under lagring, transport och montering kan medféra att armaturen
blir ofét. Observera att ingen férg hamnar pé de rérliga delama om en sadan ventil
malas.

3 Anvéndningsomréde

Som tryckbegrénsningventil (proportional sikerhetsventil) f6r infe klibbiga véitskor,
gaser och &ngor, som sékring mot tryckéverskridning i tryckbehdllare eller dngpannor
samt som tryckhdllande utrustningsdelar enligt EG Direktivet om tryckbérande
anordningar.

Som &verstrémningsventil (endast gastéta modeller 418, 608/609, 610, 617/417,
618/619) for inte klibbiga vétskor, gaser och angor, som sékring mot
tryckdverskridning resp. fryckreglering, som skydd av pumpar eller bypassventil.

Defalier om de enskilda modellernas anvéndningsomréden samt material och prestan-
dadata, finns i fillverkarens tekniska handlingar (hemsidal.

4 Montering

Montering av ventilen ska genomféras sé att inga ofillétna statiska, dynamiska eller
fermiska pafrestningar kan uppsté.

Anléggningen skall renspolas innan ventilen monteras in. Om anléggningen inte &r
fillréckligt rengjord eller vid felaktig montering kan ventilen redan vara ofét nér den
|&ser ut f6r férsta géingen.

Om uttréingande véitska kan valla direkta eller indirekta faror fér personer eller
omgivningen pé& ventilens monteringsort, méste lémpliga skydds&tgérder vidtas.

Tryckbegrénsningsventiler ska om méjligt byggas in lodrét och med fiéderlocket
uppat.



Obverstrémningsventil (418, 618/619, 617/417, 608/609, 610) i monteringslége kan
byggas in i anléggningen efter behov. Ventilernas funktion &r garanterad i alla fall.

Observera aft vid montering anslutningsgéngomna inte dras &t med vald eller for
djupt, ventilens passning skadas annars. Témingsmaterial som hampa eller teflon far
infe komma in i ventilen.

5] Justering

Ventilema kan levereras plomberade med fabriksinstéliningar eller utan insféilining med
ett &nskat instéliningsomréde. Fabriksinstéllda och plomberade ventiler &r mérkia med
instéillningstrycket. Plomberingen méste aviégsnas fére nya instéliningar:

P& icke plomberade ventiler kan énskat tryck stéillas in inom fidems instéiliningsomréde.

Typ 418, 604/605:

. Ta ut Phillips skruven (1) och fa loss locket (2).

. Lossa lésmuttern (3).

. Vrid tryckskruven (4). (P& 418 tréinger ingen véitska ut éver figderutrymmet éven
under pagéende drift eller vid mottryckl.
Vrid medsols fér tryckhdjning, motsols fér tryckséinkning.

4. Dra &t lésmuttern (3).

5. Satt tillbaka locket (1) dra &t Phillips skruven (1) och ta loss locket (2).

WN —~

Typ 615/616:

1. Ta bort spannstift (1) och ta av hévarm (2).

2. Skruva av foppmutter (3.

3. Haka av hylsa (4).

4. lossa pa sakringsmutter (7).

5: Vid tryckhéjning: vrid &t tryckskruv (6): medurs. Vid trycksénkning: moturs.
6. Dra &t sakringsmutter (7).

7. Haka pa hylsa (4] i spindel (5).

8. Skruva i toppmutter (3) och dra &t.

9. S&tt i spannstift (1)1 hévarm (2) och i hylsa (4).

Typ 618/619:
1. Skruva loss hattmuttern (7) och avlégsna koppartétningen (8).
2. Lossa lasmuttemn (3).
3. Vrid tryckskruven (4):

Vrid medsols fér tryckhdjning, motsols fér tryckséinkning.
4. Dra &t lasmuttern (3) igen och s&tt p& koppartétningen (8).
5. Skruva pé hatmuttern (7) och dra é&t.



Typ 608/609:
1. Genomfér tryckinstéliningar med handhijulet (9). Vrid medsols fér tryckhdjning,
motsols fér trycksénkning.

Typ 610:

1. Lossa kontramuttern (1.

2. Genomfér tryckinstéliningar pé instéliningsspindeln (10). Vid anslutning av en
manometer (tillvall kan instéllningstrycket avidsas bekvémt pé manometemn.

3. Dra &t konframuttern (11) igen.

Typ 6171417

Dra &t instéliningsspindeln med sexkants- stiftnyckeln. Dra &t medurs vid
tryckférhdining. Moturs, vid trycksénkning. Tryckskruven &r siéivhémmande och
sakras infe ytterligare. Ventilen kan sféillas in p& et bestémt mottryck eller i
genomstrémningslége.

Efter instalining eller justering av ventilen kan instéliningstrycket mérkas pé typskylten
(modell 418) eller p& den medféliande méssingsplaten.
En stkring av insféliningen (plombering) kan genomféras.

-0+

Typ: 615/ 616 Typ: 617 /1 417




6 Drift / service

Anléggningens arbetstryck ska vara under 5 % av ventilens sténgningstryck om
ventilen anvéinds som fryckbegrénsningsventil. P& detta séitt garanteras att armaturen
stéinger igen felfritt effer avblésning.

Vid mindre oftétheter kan man aktivera ventilerna genom att ventilera dem via
ventileringsarmen p& modell 615/616 (ér inte fill fér ventilinstélining!) resp. via
&vertryck p& de andra modellserierna. Om oféitheten infe kan avhiélpas pé defia
sétt méste ventilen repareras.

Ventiler av typ 418 (bild 1) och 610 (bild 2) har en utbytespatron, som kan bytas nér
anléggningen ar trycklds. For typ 418 kan denna éven levereras som plomberad
reservdel med fabriksinstéliningar.

Bild 1 Bild 2

7 Garanti

Varie ventil har genomgétt en kontroll innan den lémnat fabriken. Vér garanti innebar
att vi genomfér en kostnadsfri reparation av delar som Iémnas in, om dessa bevisligen
har blivit canvéndbara i fértid pa grund av material- eller fabrikationsfel. Vi betalar
inte skadesténd eller liknande skadeerséttning. Om fabrikens plombering ér skadad
(pd& tryckbegrénsningsventilen), felaktighantering resp. Felaktiginstallation, nedsmutsning
eller normalt slitage upphér tillverkarens garanti att gélla.

8 Markning

Fabriksinstéllda ventil mérks outplanligt med instéliningstrycket pé typ skylten (typ 418)
eller med en méssingsskylt som hénger p& ventilen. P& ventiler som inte &r fér instéllda
anges instélliningsomradet pa den inbyggda figdem.




9 Forsdk

om &

i enlighet med bilaga VII till direktiv 97/23/EG

Vi, armaturtillverk Goetze KG A

, D-71636 Ludwigsburg

férklarar p& eget ansvar att den levererade produkten:

Tryckhéllande Typ Nominell storlek Tryckomréde
utrustningsdel
Tryckbegransningsventil/ 617/417 3/8"-2" 0,22 -20 bar
-spillvattenventil 418 3/8" -1 1/4" 0,2 - 25 bar
618/619 3/8"-2" 0,2 - 20 bar
608 3/8 0,2 - 20 bar
610 1“-1/2" 1-9bar
Tryckbegrénsningsventil 604/605 3/8"-2" 0,2 - 20 bar
615/616

ar fillverkad i enlighet med 97/23/EG och har kontrollerats enligt férfarandet fér
bedémning av &verensstammelse

Modul A.

Bevakning av fillverkningens kvalitetssékring har utférts av TUV SUD Industrie Service GmbH

(CE 0036).

Ludwigsburg, 10.12.2010
(Ort och datum!

Loiginnd
D. Weimann
VD




OAHFIES ZYNAPMOAOTHZHE
GETZE KAI SYNTHPHZHE

BAABIAA MEPIOPIZMOYMIEZHZ- /
BAABIAA EKTONQZHZ

Tamog
418
604/605
608/609
610
615/616
617/417
618/619

1 Fevikéq unodeigeiq aopaleiag

1. XpNOLUOTIONOTE TOV MAPOVTA EEOTALOUO HOVO:
- L& ToV eVOEBELYUEVO TPOTIO
- oTav BpiokeTal oe Ayoyn KATaoTaon
- ME YVON TNG acPANELAG KAl TWV KIVEUV®YV.

IN)

. Mpérmet va AapBavete unoyn v odnyia TonodeTnong.

w

BAABeg, ol omoieg Ba propolcav va eMnpPedcouy SUCHEVAOG TNV
QOPAAELA TIPETEL VA EEAAEIPOVTAL AUETWG.

o

. O1L BaABideg mpoopifovTal amoKAELOTIKA YId TOV TOUEA XPONG ToU
Tapatifetal oty nmapodoa odnyia eykaraotaong. AAN xpenon
Bewpeltal wg PN evOEdELYUEVN.

o

AQalpOVTAG TNV EPYOOTACLAKT OPPAYLON XAVETAL ) EPYOCTACLAKT)
eyyunon yia ) pubuion Tng Baipidag.

‘OAeg ol epyaoieg oUVApHOAGYNONG MPETEL va eKTeAoUvTaL ano
SLATILOTEUPEVO EISIKEUUEVO TIPOTWTILKO.

o



2 Tevikég umodeiieig

OL BaABideg umepriieong kat eploptopol mieong anoteAolv eE0MALOHO
UYNANG MOLOTNTAG, O XELPLOKOG TOU OMoiou TIPEMEL va YiveTal e
131aitepn poooxr. Ot eMPAvELEG OTEYAVOTIOMONG OTNV £3pa Kat Tov
K®VO €X0oUV UTtooTel eme&epyaaia akpiBeiag, woTe va emtuyxdvetat
avaykaia oteyavomra. H dieioduon EEvwy owudtwy ot BaABida npemet
va ano@elyeTal KATa Tn SIAPKELA TNG EYKATAOTAONG_ KAl Katd ™)
dlapkela TG Aettoupyiag H oteyavotnta piag BaiBidag neploptopol
mieong / BaABidag eKTOVWONG UMOPEL Va EMNPEACTEL SUCHEVAOG, Ao
KavvaPn, Tatvia TEQAOV, TUTOIAIOHATA CUYKOAANONG Kal Ta mapopold.
Akoun kat £vag emmoAdlog XEIPIONOG TG éTotur]q?Sa)\Biéqq Katd v
anoBnkeuom, LETAPOPA KAl EYKATACTAON UTTOPEL VA 0dNYNOEL 08
dlappor| g BarBidag. Eav pia BaABida Baptei, mpemnel va doBei
TIPOCOXN WOTE Ta OACBaivovTa PPN va PNV €0BOUV OE EMAPN UE TO
XPWHa.

3 MNedio epappoyng

Qg BaABideg mepiopiopol micong (avahoyikn BaABida aspaleiag) yia pun
OTEPEOTIOIOULEVA UYPA, agpLa Kal atpols, yia T SlacpaAlon Evavtt
utiepBacewy mieong oe doxeia uTO TEONG 1 ATHOAERNTEG, KABWG Kal WG
HEPN eEOMALOHOU OUYKPATNOTG MEONG VI CUOKEUEG UMO Tieon oUppwva
pe v odnyia EE yla OUOKEUEG UTO TiEeO).

Qg BaABideg ekTOVWONG (HOVO O1 TUTOI OTEYAvVOTIOINONG aspiou 418,
608/609, 610, 617/417, 618/619) yia pn otepeomnololpeva uypd, agpta Kat
aTHOUG YIa TOV TIEPLOPLONO TG Ttieong 1 pUBUION TNG THEDNG, Yla TNV
mpootacia avtAlwy 1 wg BaABideg mapakapyng. OL BaABideg ekTOVwoNg
Uropolv va XpnolpornomBoly Kat oe avTIBAIPELG TIOU TUXOV TIPOKUTITOUV.
AeTTOUEPELEG YIa TO TIESI0 EPUPHOYNG TWV HEHOVWUEVWY TUNWV KABOG
Kal Ta UAIKA KATAOKEUNG Kal OTOIXEld arnddoong urnopolv va Angeouv
anod Ta TEXVIKA £yypapa (LoTOoEAISA) TOU KATAOKEUAOTN.

4 TomoBETNON Kal EyKATAOTACN

H eykatdotaon g BaABidag mpemet va yivetat €10t WOTE pn
ETUTPEMOMEVEG OTATIKEG, SUVAUIKEG ) BEPHIKEG KATAMOVIOELG VA
NV propolv va erudpdcouv otn BaABida.

H eykataotaon mpémel va EEMEVETAL TpLY and TV TOMoBETnon g
BaABidag. Eav iy eykataotaon dev eival enapkwg kabBapn 1 eKTeAeoTel
Hn aptia eykataotaon, n BaABida PMopel va mapousiacel dlappoEg Ndn
KATA TNV TPQTN EVEPYOTIOINOT.

570 onyeio eykaraotaong BaABidwv, amnod Tig omnoieg AOyw Slappong Tou
TIEPIEXOMEVOU HECOU UMOPEL VA TIPOKUWOUV EUUEDOL 1} AUETOL KIVBUYOL
yla poowna N to neptBaAlov, mpéret va AapBavovtat KataAAnia HETpa
TpooTaciaq.

OL BaABideg mepiopigpol mieong npérel va eykadiotavral katd To
duvato oe 0pON Ywvia Kat He TO EAATNPLWTO KAAUMUA TIPOG TA TAVW.



OL BaABideg unepriicong (418, 618/619, 617/417, 608/609, 610) uropouv va
eykaBiotavTal Onwg anareitat anod v symmcmcn H Aettoupyia Twv
BaABidwv eival SlacPaAlopEVn oe KAOe Beam.

Katd v eykatdoTaon mpEMeL va MPooEXETE WOTE Td OTIEIpOPATA
ouvdeaong va pnv BIdwvovral pe Bia n oAl Badid, SlapopeTika Ba MadeL
{nuda n £dpa Tng BaABidag. Asv smTpsneml va ¢Bavel pEoa o BaABida
UALKO OTEYAVOTIOINONG OMwg KAvvapn n TepAOV.

5 Pu6pion

Ot BaABideq unopolv va puBuiGovtal epyootaoiaka otabepd kat va
napadidoyvTal opaylopéveg 1 va pnv mpopubuifovral kat va Exouv éva
emBUUNTO £UpOG PUBUIONG. EpyooTaciakd oTaBepa pUBUICUEVES Kat
OQPAYIOUEVES Bakﬁlésq emonpaivovTal pe TV riieon puduiong, Moty
ano Tny6 aAlayn pUBuIONG TIPETEL VA aQalpeiTal | EpYOCTACIAKN
oppayida.

Se un oppaylopéves BaABideg, n emBuUpNTA Tigon propel va pubpiteTal
oTnV neploxr) PUBHIONG Tou eAaTnpiou.

Tanog 418, 604/605: . .
. —sBleo‘rs T Bida oTaupoeldols ommg (1) kat apalpéaTe TO KATAKL (2).

2. AloTe To MagIHadL aopaiong (3).

3. Tupiote T Bida nieong (4). (STov Turo 418, katd tn Aettoupyia, dev
TapouctaZeTat Slappor Tou peuoTtol HEOW TOU XAPOU eAatnpiou
AKOMa Kat eav uriapyel avtiOAupn)
l'upifovTtag deld augavetal n mieon, YupifovTag aploTepd HELOVETaL
n nieon.

4. 2QIETe TO MAEIPASL A0PAAIONG (3).

5. TonoBeTnaTe TO KAMAKL (2) Kal BLdwoTe TN Bida oTaupoetdolq ommg (1).

Tamnog 615/616: ,
AdalpgoTe TV MePOVN oUOPIYENG (1) Kat TPaPnETe T HOXAS (2).

ZeBdwote 10 I'lEleO)()\IO mnpootaoiag (3).

ATIayKIOTP®ATE TO MEPIBANa (4).

AUoTe TO NAEIASL acdAAon (%)

lupigte ™ Bida mieong (6): MuplCovTag v degid augavetal n migon,

yupiCovtag v aplotepa uElu)VETﬂl n mieon.

2¢iETe TO MAEIHASL aoPAALon

AvapTtioTe TO TepifAnpa ( 4) c‘rov Kox)\m (5).

BidwoTe Kat opiETE TO, MEPIKOXALD npoo‘raaluq 3).

TomoBetroTe TV mepdvn oUodLyENG (1) oto HoxXAS (2) Kat To

nepiBANpa (4).

Tumog 618/619:

ZeB1d®oTe TO KAAUPA (7) KAl apalpgoTe TV Tololxa and Xahko (8).
Auote 10 MAgIAdL acpaong (3)

lupiote T Bida mieong (4):

rupiovtag de€la aukavetal n mieon, yupiovtag aplotepd HetmveTal
n mieon.

Zq:l&Ts TIAAL TO TIAEIMASL A0PAALONG (3) KAl TOMOBETAOTE TNV TOIHOUXA
XaAkou (8),

5. Bidwote KAAuppa (7) kat opigte To.

©oEND S"?.‘*’!\’.—‘

.W!\’.—‘

&>



Tamog 608/609:

1. EkteAéote T pUBION Tigong pe Tov TPoXO (9). Mupifovtag mpog Ta
SeE1d algnon TG Tieons, YUPIGoVTag mpog Ta aploTepd peiwon g
Tieong.

Tarmog 610: i

1. Auote 1o KOVTPa magast (11). . 3

2. EkteAéoTe TN pUBion g mieang otov koxAia pubuiong (10). Eav
ouvdeBel £va pavopeTpo (dlatiBetal wg ageooudp) 1 riieon pudpong
Hropel va dlaBacTel AveTa 0TO HAVOUETPO.

3. Z@i&te AL 10 KOVTPA Taguadt (11).

Tanog 617/417 i i i i i
TupioTe Tov KoxAia pUBHIONG pEe Eva eEaymVIo odnvoeIdEG KAEBL. Mupi-
CTovTag To SeEIa QUEAVETAL N TTiEo, YUPICOVTAG TO ApLOTEPA HEIDVETAL
n mieon. H Bida mieong akivoroleitat autévopa kat dev acpariCetat
oupTmAnpwpatika. Ot BaABideg Propolv oe emikeipevn avTiBAwn 1 oe
KATAOTAOT 3lappONg va puBHLGTOUV.

MeTa ™ pabuion g BaABidag, n rieon pUOUIONG PITopei va eronuaiveTat
0NV Tvakida turou (otov Tdro 418) 1 0To MAPASIBOHEVO TILVAKAKL artd
opeixaiko.

Emiong propei va acpaAloTei n puBpion (oppayton).

-Cfo+

Typ: 418 / 604 / 605 Typ: 615/ 616 Typ: 617 /417

Typ: 618/ 619



6 Tponog AsiToupyiag / Zuvtnpnon

H niieon Aettoupyiag Tng eykatdoTaong, o€ MePIMTWON XPNong g
BaABidag wg BaABidag meplopiopol Tieong, Ba penel va eival TOUAAXLoTov
5% KATw arno v rieon KAeloipatog g BaiBicag. Me auTto Tov TPOTo
ETUTUYXAVETAL TO AYPOYO KAEIOLHO TOU EEOTIALOHOU HETA TNV EKTOVWON.
Se MepUTTwon UIKp®V dlappoav ot BaABideg UMopouv va evepyorolouvtat
pe avupwon g AaBng HoxAol eloaywyng agpa grov Turno 615/616 (dev
Xprjowonoleital yia v pUBuion g PaABidag!), n Ye uneprigon oTig
UMOAOLTEG KATAOKEUAOTIKEG OEIPEG. EAV e auTO TOV TPOTIO SV umopel
va avTIHeTWIIoTEL 1) dlapporn, n BaABida Mpemnel va emOKeUaoTel.

Ma T1g BaABideg Turou 418 (eik. 1) Kal 610 (gik. 2) uMApXEL Eva
AVTAAAGKTIKO QUOLYYLO, TO OTOI0 MMOPEL va avTikataotabei otav
eykataotaon dev €xel migon. Na Tov TUro 418, To puoiyylo propet

va dlatebel EpyOOTACIAKA TIPOPUBHIOUEVO KAl OPPAYIOHEVO.

a

Ek. 1 E.2

7 Eyydnon

Kaee BaABida eAeyxeTal mpiv va napadoBei anoé To epyootdoto. Ma ta
nPOIOVTA Hag APEXOUHE eYYUNoN HE TV £vvola OTL ETIOKEUAGOUpE
dwpedv 000 pag otarolv pe mpowpn BAARN AOYw arodedelyHeVNg
£pY00TACIAKNG aotoxiag UAIKoU 1 AaBdv mapaywyng. Aev
avaAapBavoupe anmokKataoTaon Uiy 1 MapOpoleg UTIOXPEWOELS. €
TEPIMTWON KATAOTPOPNG TWV EPYOCTACIAK®Y oppayidwv (e BaABideg
TIEPLOPIOHOU THEONG), UN EVOESEYHEVOU XEIPLOHOU Kal EYKATACTAGNG,
pUMavong 1 Kavovikng ¢pOopag eKMIMTEL | EPYOCTACIAK £YyUnon.

8 ZApavon

Epyootaotakd puBuiouéveg BaABideq emonpaivovtal pe v mieon
UBULONG pe aveEitnAo TPOTO 0TV Tivakida turou (turog 418) 1 oe
£va TIVAKAKL ard opeixaAko 1ou eival avapTnpevo otn BarBida.
2e BaABideg mou dev glval PUBUIOPEVEG, ETIAVW O QUTO TO TIVAKAKL
ava@EpeTal n Meptoxr| PUBHIONG TOU TOTOBETNUEVOU EAATNPIOU.



AHAQZH ZYMMOP®QZHZ

Zupgwva pe To Napdprnpa VIl Tng Odnyiag 97/23/EC

Epeig, n Goetze KG Armaturen, D-71636 Ludwigsburg i
SNAWVOUHE HE ATIOKAELOTIKN HaG EUBUVN OTL TO TAPEXOHUEVO TIPOIOV:

Egaptnpa eEomAiopol Tarmog OvopaoTikn Nepioxn
OUYKpATNONG Tieong SlapeTpog migong

BaABida neplopiopol 617/417 3/8" -2 0,2 - 20 bar
mieong / BaABida 418 3/8“ -1 1/4¢ 0,2 - 25 bar
EKTOVOONG 618/619 3/8" -2 0,2 - 20 bar
608 3/8 0,2 -20 bar

610 1 -11/2¢ 1-9bar
BaABida reploptopol 604/605 3/8" -2 0,2 - 20 bar

rieong 615/616

£XEL KATAOKEUAOTEL OUPWVA pe TNV odnyia 97/23/EE kat umeBAnR6n ot
Sladikaoia a§loAdynong CUPPOPPWOoNG clUupwva Pe T

Movada A.

H nupuKo)\gbencn;rn%§lac¢d)\lonq TOLOTNTAG TAPAYWYNG MPAYHATO-
noteitat and v TUV SUD Industrie Service GmbH (CE 0036).

Ludwigsburg, 10.12.2010
(Tomog Kat nuepopnvia €kdoong)

|Luignd
D. Weimann
AleuBuvtng



Montaj ve bakim
talimatlari

GETZE

Basing sinirlandirma /
talirma vanalari

Tipler
418
604/605
608/609
610
615/616
617/417
618/619

1 Genel Giivenlik Bilgileri

1. Vananin kullaniimasi sadece:
- belirlenmis amaca y6nelik olarak
- yeterli halde ise
- guvenlik ve potansiyel tehlikeler geregi gibi dikkate alinarak
gergeklestiriimelidir.
2. Montaj talimatlarina her zaman uyulmaldir.
3. Vananin giivenli isletimini etkileyebilecek kusurlar derhal diizeltiimelidir.

4. Vanalar yalnizca bu montaj talimatlarinda agiklanan uygulama alanlar
igin tasarlanmistir. Baska bir kullanim veya uygulama alaninin disina
cikan bir kullanim, yanhs kullanim olarak kabul edilecektir.

5. Miihiirlu kapak gikarildiginda vananin ayari igin imalatginin garantisi
gecersiz olacaktir.

6. Tim montaj isleri yetkili uzman personel tarafindan gergeklestiriimelidir.



2 Genel Bilgiler

Tasirma vanalar ve basing sinirlandirma vanalari, 6zellikle dikkatli kullaniimasi
gereken yilksek kaliteli donatilardir. Gerekli sizdirmazidin saglanmasi igin
kapanma yiizeyleri yatak ve konik yiizeyde hassas islenmistir. Montaj ve
isletim sirasinda vananin igine yabanci parcaciklarin girmesine izin vermeyin.
Keten, Teflon bant ve kaynak ¢apaklari gibi unsurlar yiiziinden basing
sinirlandirma/tasirma vanasinin sizdirmazhigr bozulabilir. islenmis vanaya
depolama, nakliye ve montaj sirasinda dikkatsiz bir sekilde islem yapilmasi
da vananin sizdirmasina yol acabilir. Bu tir bir vana boyanacaksa, boyanin
kayarak galisan pargalara degmediginden emin olun.

3 Uy Sahasi

EC basincli donatim direktifi geregince yapiskan olmayan sivilar, gaz, buhar
igin basing tanklari veya buhar kazanlan ve ayni zamanda basingli aygitlarin
basing tutan donatim pargalarindaki asiri basinca karsi koruma igin basing
sinirlandirma vanasi (orantii emniyet vanasi) olarak.

Basing sinirlamasi ve/veya diizenlemesi, pompalarin korunmasi icin ve
baypas vanasi olarak yapiskan olmayan swilar, gazlar ve buhar igin tagirma
vanasi (gaz kacirmaz versiyonlar yalnizca 418, 608/609, 610,
617/417, 618/ 619) olarak. Tasirma vanalari ayni zamanda karsi basing
oldugunda da kullanilabilir.

Her bir versiyonun uygulama sahasinin ayrintilari ve ayni zamanda malzemeler
icin lutfen imalatginin teknik dokiimantasyonuna (Ana Sayfa) bakin.

4 Kurulum ve Montaj

Vanalarin, tatmin edici isletimlerinin temini icin, izin verilemez diizeyde
statik, dinamik veya 1sil yiiklere maruz kalmayacak sekilde monte edilmeleri
gerekir.

Vananin montajindan énce tesisat yikanmalidir. Tesisat yeterli derecede
temizlenmedigi veya vana hatali bir sekilde monte edildigi takdirde vana
ilk calistinldiginda bile kacirabilir.

Vananin harekete gegmesiyle bosaltilan maddenin insanlar veya gevre
tizerinde dogrudan veya dolayl zararlara yol agma ihtimalinin bulunmasi
durumunda vanalarin montaj mahalinde uygun givenlik énlemleri
alinmahdir.

Basing sinirlandirma vanalari miimkiinse dikey olarak ve baslik yukari
bakacak sekilde monte edilmelidir.



Tasirma vanalan (418, 618/619, 617/417, 608/609, 610) her
pozisyonda takilabilir. Vanalarin islevi her pozisyonda garanti edilir.

Montaj sirasinda, baglanti diglerine kuvvet uygulamamaya dikkat edin
ve c¢ok fazla vidalamayin, aksi halde bu vana yatagina zarar verebilir.
Keten veya Teflon gibi sizdirmazlik malzemelerinin vananin igine girmesine
izin vermeyin.

5 Ayarlama

Vanalar fabrika tarafindan bir ayar basinciyla ve muhiirlenmis olarak veya
ayar basinci olmaksizin istenen ayarlama araligi ile sevk edilebilir. Fabrikaca
ayarlanan ve mihirlenen vanalarda ayar basinci belirtilir. Ayar basinci
degistiriimeden énce mihir kaldinimahdir.

Vanalar mihiirlenmemisgse yayin basing araligi dahilinde istenen basing
ayarlanabilir.

Tipler 418, 604/605:

1. Bocurgat bagl vidayi (1) ¢oziin ve kapadi (2) ¢ikarin.

2. Kilit somununu (3) ¢ézin.

3. Baski vidasini (4) gevirin.
(calisma sartlari altindayken veya karsi basing varken bile tip 418'de
basingli ortam yay bélmesinden bosalmaz).
Basinci artirmak igin saat yoniinde; basinci azaltmak igin saat yoniinin
tersine gevirin.

4. Kilit somununu (3) sikin.

5. Kapag (2) takin ve bocurgat bagl viday (1) tespit edin.

Tipler 615/616:

Sikma pimini ¢ikarin ve kolu (2)gikarin.

Baslik somununu (3) ¢6ziin.

Kovan (4) gikarin

Kilit somununu (7) ¢ézin.

Baski vidasini (6) ¢evirin. Basinci artirmak icin saat yoniinde;
basinci azaltmak icin saat yoninin tersine cevirin.
Kilit somununu (7) sikin.

Kovan (4) mil (5) icerisine takin.

Baslik somununu (3) vidalayin ve sikin.

Sikma pimini (1) kol (2) ve kovan (4) icerisine takin.

Tipler 618/619:

1. Baglik somununu (7) ¢6ziin ve bakir contayi (8) ¢ikarin.

2. Kilit somununu (3) ¢ozin.

3. Baski vidasini (4) gevirin: basinci artirmak igin saat yoniinde; basinci
azaltmak igin saat yoniiniin tersine gevirin.

4. Kilit somununu (3) yeniden sikin ve bakir contay (8) takin.

5. Baglik somununu (7) vidalayin ve sikin.
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Tipler 608/609:

1. Basing ayarini el carkiyla (9) gerceklestirin:
basinci artirmak icin saat yontinde; basinci azaltmak igin saat yoniiniin
tersine gevirin.

Tip 610:

1. Kontra somununu (11) ¢oziin.

2. Ayar mili (10) ile basincr ayarlayin. Bir basing gostergesi (aksesuar
olarak temin edilebilir) badlayarak ayar basinci rahat bir sekilde
okunabilir.

3. Kontra somununu (11) tekrar sikin.

Tipler 617/417

Ayar milini alti kése allen anahtari ile gevirin. Basinci artirmak igin saat
yoniinde; basinci azaltmak igin saat yoniinin tersine gevirin. Baski vidasi
kendi kendini kilittemektedir ve ayrica emniyet altina alinmaz. Valflar karsi
basing varliginda veya akis vaziyetinde ayarlanabilir.

Vana ayarini tespit ettikten sonra, tespit edilen basing, isim plakasi lizerine

(tip 418°de) veya verilen piring plaka uzerine yazilabilir.
Ayar bir milhiir vasitasiyla emniyete alinabilir.

-Cfo+

Typ: 418 / 604 / 605 Typ: 615/ 616 Typ: 617 /417

Typ: 618/ 619



6 Isletme ve Bakim

Basing sinirlama vanasi olarak kullanildiginda tesisin ¢calisma basinci
vananin kapanma basincindan en az % 5 daha diisik olmalidir. Bu, tahliye
sonrasinda vananin tekrar geregi gibi kapanabilmesini garanti edecektir.
Kiglik kagaklarin olmasi durumunda, 615/616 versiyonunda kaldirma
koluyla kaldirmak (kol, vananin ayarlanmasi igin kullaniimaz) veya bunun
disindaki model serilerinde fazla basing uygulamak suretiyle vanalarin yanit
vermesi saglanabilir. Bu sayede kagak giderilemezse vananin revizyona tabi
tutulmasi gerekecektir.

418 (sekil 1) ve 610 (sekil 2) tipi vanalar icin, tesisat basing altinda degilken
degistirilebilen yedek bir kartus vardir. 418 tipi icin de kartus, fabrikada
kapatilmig ve ayarlanmis yedek parga olarak verilebilir.

sekil 1 sekil 2

7 Garanti

Her vana, fabrikadan ayriimadan énce test edilir. Uriinlerimiz igin, geri
gonderilen ve kusurlu malzeme veya imalat yiiziinden zamanindan énce
kullanima uygun olmadigi kanitlanan pargalarin ticretsiz onarilmasini
kapsayan bir garanti vermekteyiz. Hasarlar veya buna benzer diger
yukimldlikler igin sorumluluk kabul etmemekteyiz. Fabrika mihrinin
zarar gérmesi (basing sinirlama vanalarinda) veya dogru olmayan bir
uygulama veya montaj, kirlenme ya da normal asinma durumunda garanti
gegersiz olacaktir.

8

Fabrikada ayarlanan vanalarin ayar basinci vanaya takili isim plakasi
(tip 418) ya da piringten bir etiket tizerinde kalici olarak belirtilmistir.
Takilan yay icin ayar sahasi fabrikada ayarlanmayan vanalarin tizerinde
belirtilmistir.



Uy beyani
Direktif 97/23/EC’nin Ek VII’sine gore

Biz, Goetze KG Armaturen, D-71636 Ludwigsburg
olarak sadece kendi sorumlulugumuz altinda beyan ederiz ki, teslim edilen

riin:

Basing-tutma Tipi Nom. geniglik | Basing arahg:
donanim pargasi
Basing sinirlandirma 617/417 3/8" - 2" 0,2 - 20 bar
vanasli / tagirma vanasi 418 3/8” - 11/4" 0,2 - 25 bar
618/619 3/8" - 2" 0,2 - 20 bar
608 3/8 0,2 - 20 bar
610 1”7 -11/2" 1 -9 bar
Basing 604/605 3/8" - 2" 0,2 - 20 bar
sinirlandirma vanasi 615/616

Direktif 97/23/EC ile uyumlu olarak imal edilmis ve uygunluk degerlendirme
prosediriine tabi tutulmustur.

Modiil A.

Uretim kalite temin izlemesi TUV SUD Industrie Service GmbH (CE 0036)
tarafindan yapiimaktadir.

Ludwigsburg, 10.12.2010
(Yayinlama yeri ve tarihi)

|Luignd
D. Weimann
Yonetim



Upute za sastavljanje
i odrZzavanje

GETZE

Granicni tlaéni /
odusni ventili

Tipovi
418
604/605
608/609
610
615/616
617/417
618/619

1 Opcéenite napomene o sigurnosti

1. Ventil koristiti samo:
- za navedenu namjenu
- ako je u zadovoljavaju¢em stanju
- uzimajuci u obzir sigurnost i moguc¢e opasnosti.

N

Uvijek postujte upute za postavljanje.

Svaki nedostatak koji bi mogao utjecati na siguran rad ventila treba
odmah otkloniti.

«@

>

Sigurnosni ventil namijenjen je isklju€ivo za raspon primjene opisan
u ovim uputama za postavljanje. Bilo koja druga upotreba ili upotreba
koja izlazi izvan raspona primjene smatrat ¢e se nepodesnom.

o

Jamstvo proizvoSaca za podeSenost ventila postaje niStavno i nevazece
ako se ukloni zapecacena kapa.

(=)

Sve radove na sklapanju mora obaviti ovlasteno struéno osoblje.



2 Op¢éi

Sigurnosni ventili i ventili za ograni€enje tlaka su visoko-kvalitetni priklju¢ni
komadi koji zahtijevaju posebno paZljivo rukovanje. Brtve¢e povrSine na
dosjedu i konusu precizno su strojno obradene da se postigne potrebna
nepropusnost. Izbjegavajte prodiranje stranih tijela u ventil tijekom ugradnje
i tijekom rada. Nepropusnost sigurnosnog/odusnog ventila moZe biti
naru$ena, izmedu ostalog uslijed kudelje, teflonske trake kao i kapljicama
lema. Grubo postupanje s gotovim ventilom tijekom skladistenja, prijevoza

i ugradnje moZe takoder dovesti do propustanja sigurnosnog ventila. Ako
se takav ventili premazuje bojom tada posebno pazite da boja ne dode u
dodir s kliznim dijelovima.

3 Raspon primjene

Kao ventil za ograni¢enje tlaka (proporcionalni sigurnosni ventil) za
ne ljiepljive tekucine, plinove, a kod pare za zastitu od prekomjernog tlaka
u tlaénim spremnicima ili parnim kotlovima, a takoder kod dijelova opreme
za odrzavanje tlaka sukladno EC smjernicama za opremu pod tlakom.

Kao odusni ventil (samo plinske inaéice 418, 608/609, 610,
617/417, 618/619) za ne ljepljive tekucine, plinove, a kod pare za
ogranicenije i/ili regulaciju tlaka, za zaStitu pumpi i kao premosni ventil.
Odusni ventili se takoder mogu upotrijebiti ako postoji protu-tlak.

Pojedinosti o podrugjima primjene pojedine izvedbe i materijala potraZite u
tehnickoj dokumentaciji (webstranica) proizvodaca.

4 Upute za sastavljanje i ugradnju

Da bi se zajam¢&io zadovoljavajuci rad sigurnosnih ventila oni se moraju
sastavljati tako da ne budu izloZeni nikakvim nedopustivim stati¢kim,
dinamickim ili toplinskim opterec¢enjima.

Instalacija se mora isprati prije ugradnje ventila. Ako instalacija nije
dovoljno &ista ili ako ventil nije pravilno ugraden, ventil moZe propustati ¢ak
i kada se prvi put pokrene. Kada medij koji u slu€aju aktiviranja izlazi kroz
kuc¢iste moZe predstavljati izravnu ili neizravnu opasnost za ljude ili okoli§,
moraju se primijeniti odgovarajuce zastitne mjere.

Ventili za ograni¢enje tlaka se moraju ugraditi uspravno, ako je moguce,
i sa pokrovnom kapom okrenutom prema gore.



Odusni ventili (418, 618/619, 617/417, 608/609, 610) se mogu ugraditi
u bilo kojem poloZaju. Funkcija ventila je zajam&ena u svakom poloZaju.
Tijekom sklapanja, pazite da ne primijenite nikakvu silu kod
ucévricivanja i spajanja navoja, i da ga ne zavréete suvisSe, jer inace to
moZe oStetiti sjediSte ventila. Nemojte dopustiti da materijal za brtvljenje
kao $to je kudelja ili teflon dospiju u ventil.

5 Podegavanje

Ventili se mogu isporuditi sa zadanim tlakom i tvornicki zape&aceni, ili bez
podeSenog tlaka ali sa Zeljenim rasponom podeSavanja. Ventili koji su
podeSeni na to¢an tlak i tvorni¢ki zapetaceni imaju oznaku podeSenog
tlaka. Prije mijenjanja podeSenog tlaka, mora se ukloniti plomba.

Ako se ventilu skine plomba, Zeljeni tlak se moZe podesiti unutar tlaénog
raspona opruge.

Tipovi 418, 604/605:

1. Odvrnite zaporni vijak (1) i uklonite kapu (2).

2. Otpustite zapornu maticu (3).

3. Okrecite tlagni vijak (4).
(Kod tipa 418, medij ne izlazi preko komore opruge €ak niti pod radnim
uvjetima ili sa dostupnim protu-tlakom.)
Okrecite u smjeru kazaljke na satu za povec¢anje tlaka; okrecite obrnuto
od kazaljke na satu za smanjenje tlaka.

4. Stegnite zapornu maticu (3).

5. Vratite kapu (2) i uévrstite zaporni vijak (1).

Tipovi 615/616:

. Uklonite zateznu iglicu (1) i izvadite ruicu (2).

. Odvrnite navojnu kapu (3).

. Otkvacite €ahuru (4).

. Otpustite zapornu maticu (7).

. Okrecite tlacni vijak (6): Okrecite u smjeru kazaljke na satu za povecanje
tlaka; okrecite obrnuto od kazaljke na satu za smanjenje tlaka.
. Stegnite zapornu maticu (7).

. Zakvacite €ahuru (4) u vreteno (5).

. Navrnite navojnu kapu (3) i stegnite.

. Postavite zateznu iglicu (1) u rucicu (2) i €ahuru (4).

Tipovi 618/619:

1. Odvrnite navojnu kapu (7) i uklonite bakarnu podlosku (8).

2. Otpustite zapornu maticu (3).

3. Okrecite tlacni vijak (4): okrecite u smjeru kazaljke na satu za povecanje
tlaka; okrecite obrnuto od kazaljke na satu za smanjenje tlaka.

4. Ponovo stegnite zapornu maticu (3) i stavite bakarnu podlosku (8).

5. Navrnite navojnu kapu (7) i stegnite.
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Tipovi 608/609:

1. lzvr8ite podeSavanje tlaka na roénom kolu (9):
okrec¢ite u smjeru kazaljke na satu za povecanje tlaka; okrecite obrnuto
od kazaljke na satu za smanjenje tlaka.

Tip 610:

1. Otpustite zapornu maticu (11).

2. Podesite tlak namjeStanjem vretena (10). PrikljuSivanjem manometra
(moZze se dobiti kao pribor), moZe se lako ogitati podeseni tlak.

3. Ponovo stegnite zapornu maticu (11).

Tipovi 617/417:

Okrecite vreteno za namje$tanje sa Sestostranim kli¢em. Okrecite u smjeru
kazaljke na satu za povecanje tlaka; okrecite obrnuto od kazaljke na satu
za smanjenje tlaka. Tlacni vijak je samoko&ni i nema dopunsko osiguravanje.
Ventili se mogu podeSavati sa dostupnim protu-tlakom ili kada kroz ventili
struji medij.

Nakon podes$avanja ili namjestanja ventila, zadani tlak se moze oznaciti na
nazivnoj plogici (tip 418) ili na mjedenom natpisu ventila. PodeSeno stanje
moZe se osigurati pomoc¢u plombe.

-Cfo+
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6 Rukovanje i odrZavanje

Radni tlak postrojenja treba biti najmanje 5% nizi od tlaka zatvaranja
sigurnosnog ventila ako se on koristi kao ventil za ograni¢enje tlaka. Na
taj nacin je zajamceno da se ventil moze zadovoljavaju¢e ponovo zatvoriti
nakon ispustanja.

U slu¢aju manjih propustanja, odziv ventila se moZe dobiti tako da se
podigne rucica za odziv kod inacica 615/616 (ru€ica se ne koristi za
podesavanje ventila), a za preostale modele u seriji dovodenjem nadtlaka.
Ako se time ne ukloni propustanje, ventilu treba generalni remont.

Za ventile tipa 418 (sl. 1) i 610 (sl. 2), postoji zamjenski uloZak koji se
moZe zamijeniti kada u instalaciji nema tlaka. Za tip 418, ulozak se takoder
moZze isporuciti kao zamjenski dio koji je tvorni¢ki podeSen i zapetacen.

7 Jamstvo

Svaki ventil je testiran prije izlaska iz tvornice. Mi dajemo jamstvo za

na$e proizvode, $to podrazumijeva besplatan popravak bilo kojeg dijela
koji nam bude vracen i za koji se ustanovi da je prerano postao neprikladan
za uporabu uslijed greSke u materijalu ili u izradi. Mi ne¢emo snositi
odgovornost za bilo koju Stetu ili druge sli¢ne obaveze. Ukoliko je tvornic¢ka
plomba oStec¢ena (u slu€aju ventila za ograni¢enje tlaka), ili u slu¢aju bilo
kakvog nepravilnog rukovanja ili ugradnje, onec&isc¢enja ili normalnog
tro3enja, jamstveni zahtjevi ¢e biti nistavni i ne¢e se uvaziti.

8 Prepoznavanje

Ventili podeSeni u tvornici imaju zadani tlak trajno oznaen na nazivnoj
plocici (tip 418) ili na mjedenom natpisu koji je uévrscen za ventil.

Na ventilu koji nije tvorni¢ki podeSen naveden je raspon podeSavanja za
ugradenu oprugu.



Izjava o sukladnosti

U skladu s Prilogom VII smjernice 97/23/EZ

Mi, Goetze KG Armaturen, D-71636 Ludwigsburg
izjavljujemo pod isklju¢ivo vlastitom odgovornoscu da je isporuc¢eni proizvod:

Dio opreme za Tip Nazivna Raspon
odrzavanje tlaka Sirina tlaka
Grani¢ni tlacni 617/417 3/8” - 2" 0,2 - 20 bar
ventil / odudni 418 3/8” - 11/4" 0,2 - 25 bar
ventil 618/619 3/8" - 2" 0,2 - 20 bar
608 3/8 0,2 - 20 bar
610 1" -11/2" 1 -9 bar
Grani¢ni tlacni 604/605 3/8” - 27 0,2 - 20 bar
ventil 615/616

proizveden u skladu s Direktivom 97/23/EZ te da je pro$ao postupak
procjene uskladenosti

Modul A.

Nadzor zajamé&ene kvalitete proizvodnje vréi ustanova TUV SUD Industrie
Service GmbH (CE 0036).

Ludwigsburg, 10.12.2010
(Mjesto i datum izdanja)
Lovigand

D. Weimann
Management



GM Navod na montaz
GETZE a udrzbu

Limitni prepoustéci ventily /
limitni tlakové ventily

Typ
418
604/605
608/609
610
615/616
617/417
618/619

1 VSeobecné bezpeénostni pokyny

1. Pouzivejte ventily jen:
- v souladu s ur€enim
- v bezvadném stavu
- s ohledem na bezpetnost a mozZzné nebezpeti.

N

MontaZni navod se musi vZdy dodrZovat.

@

Poruchy, které mohou mit vliv na bezpe¢nost provozu se musi
okamZité odstranit.

IS

. Ventily jsou ur€eny pouze pro oblast pouziti uvedenou v tomto
navodu k montazi. Jiné pouziti nebo pouZiti presahujici rozsah
bude povazovano jako nevhodné a v rozporu s uréenim.

o

P¥i odstranéni plomby zanika pro nastaveni ventilu zaruka.

(=2

. V8&echny montazni prace musi provadét autorizovani odborni
zaméstnanci.



2 VSeobecné pokyny

Prepoustéci ventily a limitni tlakové ventily jsou vysoce kvalitni armatury,
které vyZaduji pozorné zachazeni. Té€snici plochy sedla a kuZelky jsou
precizné opracovany, aby bylo dosazeno pozadované tésnosti. Pfi montaZzi
a b&hem provozu je nutno se vzdy vyhnout moZnosti vniknuti cizich téles
do ventilu. Tésnost limitniho tlakového ventilu / prepoustéciho ventilu se
muZe zhorsit pfi pouZiti konopi, teflonové pasky, okujemi ze svafovani

a podobné&. Neté&snost armatury mize zpusobit také hrubé zachazeni

s ventilem béhem skladovani, prepravy a montaZze. Pokud bude ventil
opatfen natérem musi se davat pozor, aby pohyblivé dily neprisly do
kontaktu s barvou.

3 Oblast pouziti

Jako limitni tlakovy ventil (proporcionalni bezpe&nostni ventil) pro
neadhesivni kapaliny, plyny a pary, pro ochranu proti prekro€eni tlaku

v tlakovych nadobach nebo parnich kotlech, nebo jako &ast tlakové
namahané vystroje tlakovych zafizeni podle smérnice EC o tlakovych
zafizenich.

Jako prepoustéci ventil (pouze plynotésné provedeni 418, 608/609,
610, 617/417, 618/619) pro neadhesivni kapaliny, plyny a pary, pro
omezeni a popripadé regulaci tlaku, na ochranu ¢erpadel nebo jako
obtokovy ventil.Pfepoustéci ventily jsou pouzitelné i v pfipadé protitlaku.

Podrobnosti o rozsahu poufZiti pro jednotliva provedeni a materialy je
moZné zjistit v technickych podkladech (homepage) vyrobce.

4 Zabudovani a montaz

Montaz ventilu se musi provést tak, aby ventil nebyl vystaven zadnému
nepripustnému statickému, dynamickému nebo tepelnému namahani.

Pred zabudovanim ventilu musi byt zafizeni proplachnuto. V pripadé
nedostate¢ného vygisténi zarizeni, nebo nespravné montaze, maze byt
ventil netésny jiz pfi prvnim uvedeni do provozu.

PFi montazi ventilt, u nichz v disledku tniku média mohou vzniknout
primé, nebo nepfimé nebezped&i pro osoby, nebo Zivotni prostredi, se
musi pfijmout vhodna ochranna opatveni.

Limitni tlakové ventily se musi podle moZnosti montovat ve svislé
poloze s vikem smérem nahoru.



Prepoustéci ventily (418, 618/619, 617/417, 608/609, 610) Ize
zabudovat v libovolné montazni poloze. Funkce ventilti je zaru¢ena v kazdé
poloze.

PFi montazi se musi davat pozor na to, aby se pripojovaci zavit
nesrouboval pfili§ hluboko nebo nasilim, jinak se posSkodi sedlo ventilu.
Do ventilu se nesmi dostat Zzadny tésnici material jako konopi nebo teflon.

5 Nastaveni

Ventily mohou byt dodany s pevné nastavenym tlakem, zaplombované
vyrobnim zavodem, nebo bez nastaveni v poZzadovaném rozsahu. Ventily,
které byly nastaveny a zaplombovany vyrobcem maiji nastavovaci tlak
uveden na ventilu. Pfi zméné& nastaveného tlaku se musi odstranit plomba.
JestliZze jsou ventily nezaplombované, Ize poZadovany tlak nastavit

v tlakovem rozsahu pruZiny.

Typ 418, 604/605:
. Vysroubulte Sroub (1) a odstrarite krytku (2).
. Uvolnéte pojistovaci matici (3).
Otocte tlakovy Sroub (4): (u 418 neunika ani v provozu, nebo pfi
trvajicim protitlaku z komory pruZiny Zzadné médium).
Ve sméru hodinovych ruci¢ek pro zvySeni tlaku, proti sméru hodinovych
rucicek pro sniZeni tlaku.
Utahnéte pojistovaci matici (3).
Nasad'te krytku (2) a dotahnéte Sroub (1).

yp 615/616:

Odstrarite upinaci kolik (1) a sejméte paku (2).

Odsroubuijte klobou&kovou matici (3).

Vyvéste pouzdro (4).

Povolte pojistnou matici (7).

Otacejte tlakovym Sroubem (6): ve sméru pohybu hodinovych rugi¢ek
pro zvySeni tlaku, proti sméru pohybu hodinovych ru&i¢ek pro snizeni tlaku.
Utahnéte pojistnou matici (7).

Zavéste pouzdro (4) do vietena (5).

Nasroubujte klobouckovou matici (3) a pevné ji utahnéte.

Nasad'te upinaci kolik (1) do paky (2) a pouzdra (4).

yp 618/619:

Od3roubujte uzavienou matici (7) a sejméte médény tésnici krouzek (8).
Uvolnéte pojistovaci matici (3).

Otocte tlakovy Sroub (4):

Ve sméru hodinovych ruci¢ek pro zvySeni tlaku, proti sméru hodinovych
rucicek pro snizeni tlaku.

Pojist'ovaci matici (3) opét utahnéte a nasad’'te médény tésnici

krouzek (8).

. Nadroubujte uzavienou matici (7) a utdhnéte.
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Typ 608/609:

1. Proved'te nastaveni tlaku ru¢nim kolem (9). Ve sméru hodinovych
rucicek pro zvySeni tlaku, proti smé&ru hodinovych rucicek pro snizeni
tlaku.

Typ 610:

1. Uvolnéte matici (11).

2. Proved’te nastaveni tlaku na sefizovacim vietenu (10). P¥i pfipojeni
manometru (Ize dodat jako prislusenstvi) Ize nastaveny tlak pohodiné
odedist na manometru.

3. Matici (11) opét pevné utadhnéte.

Typ 617/417:
Otacejte nastavovacim vietenem pomoci kli¢e na Srouby s vnitrnim
Sestihranem. Otacejte ve sméru pohybu hodinovych rugicek pro zvyseni
tlaku, proti sméru pohybu hodinovych ru€i¢ek pro sniZeni tlaku. Tlakovy
8roub je samosvorny a neni dodatec¢né jistén. Ventily mohou byt nastaveny
v pfipadé privedeni protitlaku nebo v pritoéném stavu.

Po nastaveni nebo sefizeni ventilu Ize nastaveny tlak zaznamenat na

typovém Stitku (u typu 418) nebo na pfipojeném mosazném Stitku.
Zajisténi nastaveni Ize provést zaplombovanim.

-Cf>+
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6 Provoz a idrzba

PFi pouziti limitnich pfepoustécich ventili musi byt pracovni tlak zafizeni
nejméné o 5 % niz8i nez je uzaviraci tlak ventilu. Jen tak se ventil po
prepusténi opét bezpe&né uzavie.

Malé netésnosti ventilu Ize odstranit zvednutim zvedaci paky u provedeni
615/616 (paka neslouZi pro nastaveni ventilu!), popfipadé pretlakem

u ostatnich typtl ventilt. Pokud se netésnost timto postupem neodstrani,
musi se ventil opravit.

Ventily typ 418 (obr. 1) a 610 (obr. 2) maji vyménnou kartus, kterou

je-li zafizeni v beztlakém stavu Ize vyménit. Pro typ 418 Ize kartu$ dodat
jako vyménnou soucast jiz zaplombovanou a prednastavenou z vyrobniho
zavodu.

Obr. 1 Obr. 2

7 Zaruka

KaZdy ventil neZ opusti vyrobni zavod je prezkouSen. Na vyrobky poskytujeme
zaruku tim zpsobem, Ze vadné dily bezplatn& opravime, proti vraceni
vadnych soucasti, pokud se tyto staly prokazatelné nepouzitelné v dusledku
vad materialu nebo v dusledku vyrobni vady. Nepiebirame odpovédnost

za 8kody nebo jiné zavazky. Jestlize je tovarni plomba (u prepoustécich
ventilt) z divodu nespravné manipulace, instalace, znecisténim nebo
béZnym opotfebenim poskozena, potom zaruka zanika.

8 Znaceni

Ventily nastavené z vyrobniho zavodu maji na §titku (typ 418) nebo na
mosazném §titku zavéSeném na ventilu, nesmazatelné uveden prednastaveny
tlak.

U ventilt, které se ve vyrobnim zavodu nenastavuji, je rozsah nastaveni
uveden na pruzing.



Prohlaseni o shodé

podle Prilohy €. VIl Smérnice 97/23/EC

My, spoleénost Goetze KG Armaturen,

se sidlem na adrese D-71636 Ludwigsburg

prohlasujeme na vyhradni odpovédnost, Ze dodany vyrobek:

Tlakové namahané Typ Rozsah Rozsah
soucasti pripojeni tlaku

Limitni prepoustéci 617/417 3/8” - 2" 0,2 - 20 bar
ventil 418 3/8” - 11/4" 0,2 - 25 bar
618/619 3/8" - 2" 0,2 - 20 bar
608 3/8 0,2 - 20 bar

610 1" -11/2" 1 -9 bar
Limitni tlakovy ventil 604/605 3/8” - 27 0,2 - 20 bar

615/616

je vyrobeny v souladu se smérnici 97/23/EC a byl podroben posouzeni

shody podle
Modulu A.

Sledovani systému zajiténi kvality pri vyrob& provedla spolegnost TUV SUD
Industrie Service GmbH (CE 0036).

Ludwigsburg, 10.12.2010

(Misto a datum vydani certifikatu)

Lovigand
D. Weimann
Vedeni spole¢nosti




Instrukcja montazu

GCETZE i konserwacji

Zawory organiczajace
cisnienie / zawory przelewowe

Typy
418

604/605
608/609
610

615/616
617/417
618/619

1 Informacje ogélne na temat b

1. Zawér moze by¢ eksploatowany wytacznie:
- zgodnie z przeznaczeniem
- jezeli jest w zadowalajgcym stanie technicznym
- z uwzglednieniem zasad bezpieczenstwa i potencjalnych zrodet

zagrozen.

. Zawsze nalezy przestrzegac instrukcji instalacji.

. Jakiekolwiek defekty mogace mie¢ wptyw na bezpieczng prace
zaworu muszg by¢ bezzwtocznie usunigte.

. Zawory zostaty zaprojektowane wytgcznie dla zastosowan opisanych
w niniejszej instrukgji instalacji. Inne uzycie lub eksploatacja poza tym
obszarem zastosowan bedzie traktowana jako niewtasciwa eksploatacja.

W przypadku zaworéw regulowanych fabrycznie zdjecie zaplombowanej
pokrywy powoduje utrate gwarancji na regulacje zaworu.

Prace montazowe musza by¢ przeprowadzane przez autoryzowany,
specjalistyczny personelf.
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2 Informacje ogélne

Zawory przelewowe i zawory ograniczajace ci$nienie sg elementami
wysokiej jakosci wymagajacymi szczegolnie ostroznego obchodzenia sig

z nimi. Powierzchnie zapewniajgce szczelno$¢ sa poddawane precyzyjnej
obrébce tak, by uzyska¢ nalezytg szczelno$é.

Podczas montazu i eksploatacji nalezy zapobiega¢ przedostawaniu si¢ do
wnetrza zaworu ciat obcych. Pakuty, tasma teflonowa i pozostatosci po
spawaniu mogg, negatywnie wptyng¢ na szczelno$¢ zaworu. Nieostrozne
obchodzenie sig z gotowym zaworem w czasie przechowywania, transportu
i montazu moze réwniez skutkowac¢ przeciekami. W przypadku malowania
zaworu nie nalezy malowa¢ cze$ci ruchomych.

3 ¥4

Jako zawér ograniczajacy ci$nienie cieczy o niskiej lepkosci, gazu,
pary wodnej, zabezpieczajgcy przed nadmiernym wzrostem ci$nienia

w zbiornikach ci$nieniowych i bojlerach, a takze w czg$ciach instalacji
znajdujgcych sie pod ci$nieniem zgodnie z dyrektywg WE dot. urzadzen
pracujgcych pod ci$nieniem.

Jako zawor przelewowy (tylko wersje hermetyczne: 418, 608/609,
610, 617/417 i 618/619) cieczy o niskiej lepkosci, gazu, pary wodnej,
do ograniczania lub regulacji ci$nienia, do zabezpieczenia pomp i jako
zawdr bocznikujacy. Zawory przelewowe mogg by¢ takze uzywane, gdy
wystepuje cisnienie zwrotne.

Informacje o zakresie stosowania poszczegélnych wersji i o materiatach
podane sg w dokumentacji technicznej (strona internetowa) producenta).

4 Instalacja i montaz

W celu zapewnienia prawidtowej pracy zawory muszg by¢ montowane
w sposéb wykluczajacy obcigzenie statyczne, dynamiczne lub termiczne
zaworu.

Przed instalacjg zaworu instalacja musi zosta¢ przeptukana. Jezeli instalacja
nie zostata nalezycie przeptukana albo jezeli zawoér zostat zainstalowany
niewtasciwie, moze wystgpi¢ nieszczelno$¢ zaworu nawet przy pierwszym
zadziataniu. W przypadku, gdy substancja uwalniana po zadziataniu zaworu
moze stwarza¢ bezposrednie lub posrednie zagrozenie dla ludzi lub
$rodowiska naturalnego, nalezy zastosowa¢ odpowiednie $rodki ochronne.

Zawory ograniczajace ci$nienie muszg by¢ instalowane w miare mozli-
woséci w pozycji pionowej i z pokrywg zwrécong ku gorze.



Zawory przelewowe (418, 618/619, 617/417, 608/609, 610) moga,
by¢ instalowane w dowolnej pozycji. Dziatanie zaworu jest gwarantowane
niezaleznie od pozycji instalacji.

Podczas montazu nalezy zwromc szczegolng uwage na to, by nie uzywaé
sity podczas lia g 1ego 1 ani nie wkrecaé¢ go
zbyt gteboko, gdyz moze prowadzi¢ to do uszkodzenia gniazda zaworu.
Nie dopuszcza¢ do przedostania si¢ materiatu uszczelniajgcego (pakut,
tasmy teflonowej) do wnetrza zaworu.

5 Regul

Zawory moga by¢ dostarczone juz wyregulowane na zadane ci$nienie

i zaplombowane lub dostosowane do ustawienia ci$nienia w zgdanych
granicach przez odbiorceg. Zawory wyregulowane fabrycznie i zaplombowane
sg oznaczone ustawionym ci$nieniem. Przed zmiang ci$nienia nalezy zdja¢
plombe.

W przypadku zaworow nie zaplombowanych mozna ustawi¢ cisnienie

w zakresie zaleznym od sprezyny.

Zawory typu 418, 604/605:
. Odkreci¢ $rube (1) i zdjg¢ pokrywe (2).
. Odblokowa¢ nakrgtke (3).
Obraca¢ srube regulacji cisnienia (4).
(w przypadku zaworu typu 418 czynnik nie jest uwalniany przez komore
sprezyny nawet podczas pracy ani gdy na zawor dziata ci$nienie zwrotne)
Obrot w prawo podwyzsza cisnienie, w lewo — obniza.
. Zablokowa¢ nakretke (3).
Zatozy¢ pokrywe (2) i przykreci¢ $rube (1).

Zawory typu 615/616:

Usungg kotek sprezysty, (1) i przesung¢ dzwignie (2).
Odkreci¢ nakretke kotpakowsq (3).

Wyjgc tulejkg (4).

Usung¢ nakretke zabezpieczajgca (7).

Przekreci¢ $rube regulujgca cisnienie (6):

obroét w prawo zwigksza ci$nienie, obrét w lewo obniza.
Dokreci¢ nakretke zabezpieczajaca (7).

Natozy¢ tulejke (4) na watek (5).

Dokreci¢ nakretke kotpakowg (3) i zacisngé.

Wtozyé kotek sprezysty (1) i dzwignie (2) oraz tulejke (4).

awory typu 618/619:

Odkreci¢ nakrgcang kopu’rke (7) i zdja¢ miedziany pierscien (8).
Odblokowa¢ nakretke (3).

Obraca¢ $rube regulacii cisnienia (4): obrét w prawo podwyzsza
cisnienie, w lewo - obniza.

Dokreci¢ ponownie nakretke (3) i zatozy¢ miedziany pierscien (8).
Nakreci¢ nakrgcang koputke (7), dokrecic.
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Zawory typu 608/609:
1. Do regulaciji cisnienia stuzy pokretto reczne (9):
obrét w prawo podwyzsza ci$nienie, w lewo — obniza.

Zawory typu 610:

1. Odkreci¢ nakretke (11).

2. Ustawi¢ ci$nienie przy uzyciu bolca (10). Podtgczajac manometr
(oferowany jako wyposazenie dodatkowe) mozna wygodnie odczyta¢
warto$¢ ustawionego ci$nienia.

3. Ponownie dokreci¢ nakretke (11).

Zawory typu 617/417

Obréci¢ trzpien nastawczy z szesciokgtnym imbusem. Obrét w prawo,
wzrost cisnienia, obrot w lewo obnizenie ci$nienia, Sruba regulujgca
cisnienie jest samo zabezpieczajgca i nie wymaga dodatkowych
zabezpieczen. Zawory mogg by¢ nastawione przy przeciwcisnieniu lub
w stanie przeptywu.

Po ustawieniu lub regulacji zaworu mozna zaznaczy¢ ustawione ci$nienie
na tabliczce znamionowej (zawor typu 418) lub na dotgczonej tabliczce
mosieznej.

Ustawienie mozna zabezpieczy¢ przed zmiang uzywajac plomby.

-Cfo+
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6 Eksploatacja i konserwacja

Cisnienie robocze instalacji musi by¢ nizsze o co najmniej 5% od ci$nienia,
przy ktérym zawor bezpieczenstwa sie zamyka. Dzigki temu zawor
bezpieczenstwa samoczynnie zamknie si¢ po zadziataniu.

W przypadku wystgpienia niewielkich przeciekdw mozna w przypadku
zaworéw wersji 615/616 sprobowac¢ otworzy¢ zawdr poprzez podniesienie
dzwigni (dzwignia nie jest uzywana do regulacji zaworu) lub wytwarzajac
nadcisénienie (pozostate wersje). Jezeli to nie pomoze, zawor nalezy
podda¢ obstudze.

W przypadku zaworéw typu 418 (rys. 1) i 610 (rys. 2) dostgpny jest
modut wymienny, ktéry mozna wymieni¢, gdy instalacja nie znajduje sig
pod cisnieniem. W przypadku zaworu typu 418 modut moze by¢ takze
dostarczony w stanie fabrycznie wyregulowanym i uszczelnionym.

Rys. 1 Rys. 2

7 Gwarancja

Kazdy zawor jest testowany przed opuszczeniem zaktadu. Na nasze produkty
udzielamy gwarancii, ktéra obejmuje darmowg naprawe wszystkich czesci,
ktore zostaty do nas zwrécone i zostaty uznane jako przedwczes$nie zuzyte w
stopniu uniemozliwiajgcym dalsza eksploatacje z powodu wad materiatowych
lub produkcyjnych. Nie przyjmujemy na siebie zadnej odpowiedzialno$ci za
jakiekolwiek uszkodzenia ani innych tego typu zobowigzan. W przypadku
uszkodzenia plomby fabrycznej (dotyczy zaworéw ograniczajgcych ciénienie),
niewtasciwej eksploatacji lub montazu, nieprzestrzegania niniejszej
instrukcji eksploatacji i konserwacji, zanieczyszczenia lub normalnego
zuzycia gwarancja wygasa.

8 Identyfikacja

Zawory fabrycznie wyregulowane sg trwale oznakowane liczbg oznaczajgcg
cisnienie znamionowe na tabliczce znamionowej (typ 418) lub na tabliczce
mosigznej przymocowanej do zaworu.

W przypadku zaworow, ktoére nie zostaty wyregulowane w fabryce, zawor
oznaczony jest zakresem regulacji dla spregzyny zainstalowanej w zaworze.




Deklaracja zgodnosci

Zgodnie z zatacznikiem VIl do Dyrektywy 97/23/WE

firma Goetze KG Armaturen, D-71636 Ludwigsburg
deklaruje, ze dostarczony produkt:

Element pracujacy Typ Srednica Zakres
pod cisnieniem ionowa iSnieni.
Zawor ograniczajacy 617/417 3/8” - 27 20 - 2000 kPa
ci$nienie / zawor 418 3/8” - 11/4" 20 - 2500 kPa
nadmiarowy 618/619 3/8” - 2” 20 - 2000 kPa
608 3/8 20 - 2000 kPa
610 17 -11/2" 100 — 900 kPa
Zawor ograniczajgcy 604/605 3/8” - 27 20 - 2000 kPa
ci$nienie 615/616

zostat wyprodukowany zgodnie z Dyrektywg 97/23/WE i zostat poddany
procedurze oceny zgodnosci

Modut A.

Monitoring jakosci produkcji zapewnia TUV SUD Industrie Service GmbH
(CE 0036).

Ludwigsburg, 10.12.2010 r.
(Miejsce i data wystawienia)
I\N}\W

D. Weimann

Zarzad



Navodila za sestavljanje
in vzdrZzevanje

GETZE

Ventili za omejevanje tlaka /
prelivni ventili

Tipi
418

604/605
608/609
610

615/616
617/417
618/619

1 Spl var informacije

1. Ventil uporabljajte samo:
- Ce ustreza predvidenemu namenu
- Ce je v neoporecnem stanju
- z ozirom na zagotavljanje varnosti in na potencialne nevarnosti.

N

Vedno upostevajte navodila za namestitev.

@

Vse napake, ki bi lahko ogrozale varno delovanje ventila, je potrebno
nemudoma odpraviti.

. Ventili so projektirani izklju¢no za podrogje uporabe, opisano v teh
navodilih za namestitev. Vsaka druga uporaba, ali uporaba, ki presega
opisano podro¢je uporabe, se smatra kot neprimerna uporaba.

I

(&)

. Garancija proizvajalca, ki se nanaa na nastavitev ventila, bo izni¢ena
v primeru, da je bila plomba na pokrovu ventila odstranjena.

(=2

. Vsa monterska dela mora opravljati pooblas€eno, strokovno
usposobljeno osebje.



2 Splosne informacije

Prelivni ventili in ventili za omejevanje tlaka so visoko kvalitetne armature,
s katerimi je potrebno ravnati posebno previdno. Tesnilni povrSini sedeza
in konusa sta precizno strojno obdelani, da se doseZe zahtevana tesnost.
Med sestavljanjem in med delovanjem ventila prepregite vstop tujkov v
njegovo notranjost. Tesnost ventila za omejevanje tlaka / prelivnega ventila
lahko prizadenejo, med drugim, tudi predivo, teflonski trak in ostanki
varjenja. Grobo ravnanje z dokon&anim ventilom med skladi§¢enjem,
prevozom in med sestavljanjem/nameS¢anjem, lahko povzro€i pus¢anje
ventila. Ce je potrebno tak ventil pobarvati poskrbite, da barva ne pride

v neposreden stik z gibljivimi sestavnimi deli.

3 Podrocje uporabe

Kot ventil za omejevanje tlaka (proporcionalni varnostni ventil) za
nelepljive tekoc€ine, pline in paro za zas¢ito proti prekomernemu tlaku

v tlaénih posodah ali v parnih kotlih in tudi kot oprema za zadrZzevanje
tlaka za tlatne naprave, v skladu z direktivo ES o tlagni opremi.

Kot prelivni ventil (samo plinotesne izvedbe 418, 608/609, 610,
617/417, 618/619) za nelepljive tekocine, pline in paro za omejevanje
in/ali regulacijo tlaka, za za8cito ¢rpalk in kot obto¢ni (»bypass«) ventil.
Prelivne ventile lahko uporabite tudi, ¢e se pojavlja protitlak.

Podrobnosti o podro&ju uporabe posameznih izvedb in tudi glede materialov,
prosimo, pois¢ite v tehni¢ni dokumentaciji (na domaci strani) proizvajalca.

4 Namestitev in sestavljanje

Da bi zagotovili zadovoljivo delovanje ventilov, jih je potrebno sestaviti oz.
namestiti tako, da varnostni ventili niso izpostavljeni nobenim nedopustnim
stati€nim, dinami¢nim ali termi¢nim obremenitvam.

jo ventila je potrebno sistem izprati in izpihati. Ce sistem
ni zadostno o€is¢en, ali €e je ventil neprimerno namescen, lahko pride do
puscanja ventila Ze ob prvem aktiviranju.

Ce bi medij, ki se sprosti iz ventila, lahko posredno ali neposredno ogrozil
varnost ljudi ali okolja, je potrebno na mestu namestitve ventila sprejeti
ustrezne varnostne ukrepe

Po mozZnosti je potrebno ventile za omejevanje tlaka namestiti vertikalno,
s pokrovom usmerjenim navzgor.



Prelivne ventile (418, 618/619, 617/417, 608/609, 610) lahko
namestite v kateri koli poloZaj. Delovanje ventilov je zagotovljeno v vseh
poloZajih.

Med sestavljanjem poskrbite, da ne privijete spojnega navojnega
dela premocno in da ga ne uvijete pregloboko, sicer lahko pride do
poskodbe sedeZa ventila. Ne dopustite, da bi tesnilni material, kot sta
predivo ali teflonski trak, prodrl v ventil.

5 Nastavitev

Ventile lahko narocite z Ze nastavljenim tlakom in plombirane v tovarni ali
brez nastavljenega tlaka, z Zelenim obmo&jem nastavitve. Ventili, ki so bili
nastavljeni in plombirani Ze v tovarni, so ozna¢eni z nastavljenim tlakom.
Pred spreminjanjem nastavljenega tlaka, je potrebno plombo odstraniti.
Ce ventili niso plombirani, lahko Zeleni tlak nastavite znotraj nastavitvenega
obmodja vzmeti.

Tipi 418, 604/605:

1. Odvijte vijak z okroglo glavo (1) in odstranite kapo (2).

2. Sprostite varnostno matico (3).

3. Zavrtite tlagni vijak (4).
(Pri tipu 418, se medij ne sprosti skozi vzmetno komoro niti v delovnih
pogojih niti ob razpoloZljivem protitlaku.)
Tlacni vijak zavrtite v smeri urinega kazalca in povecajte tlak, ali ga
zavrtite v smeri proti urinemu kazalcu in tlak znizajte.

4. Pritegnite varnostno matico (3).

5. Namestite kapo (2) in pritrdite vijak z okroglo glavo (1).

Tipa 615/616:

. Odstranite zaporni zati¢ (1) in snemite rogico (2).

. Odvijte pokrivno matico (3).

. Odpnite tulec (4).

. Popustite varovalno matico (7).

. Zavrtite tlacni vijak (6): zavrtite ga v smeri vrtenja urnega kazalca in
povecajte tlak, zavrtite ga v smeri nasproti vrtenja urnega kazalca in
tlak znizZajte.

6. Pritegnite varnostno matico (7).

7. Tulec (4) obesite v vreteno (5).

8
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. Privijte pokrivno matico (3) in jo zategnite.
. Vstavite zaporni zati¢ v rocico (2) in v tulec (4).

Tipa 618/619:

1. Odvijte slepo matico (7) in odstranite bakreno tesnilo (8).

2. Sprostite varnostno matico (3).

3. Zavrtite tlagni vijak (4): zavrtite ga v smeri urinega kazalca in povecajte
tlak, zavrtite ga v smeri proti urinemu kazalcu in tlak zniZajte.

4. Ponovno pritegnite varnostno matico (3) in namestite bakreno tesnilo (8).

5. Privijte slepo matico (7) in pritegnite.



Tipa 608/609:

1. Nastavitev tlaka opravite z ro&nim kolescem (9):
zavrtite ga v smeri urinega kazalca in povec&ajte tlak, zavrtite ga v smeri
proti urinemu kazalcu in tlak zniZajte.

Tip 610:

1. Sprostite zaporno matico (11).

2. Regulirajte tlak z regulacijskim vretenom (10). Ce prikljugite merilnik
tlaka (na razpolago kot oprema), lahko nastavljeni tlak udobno odberete
z merilnika tlaka (manometra).

3. Ponovno pritegnite zaporno matico (11).

Tipa 617/417:

Nastavitveno vreteno obrnite z inbus klju¢em. Zavrtite ga v smeri vrtenja
urnega kazalca in povecajte tlak, zavrtite ga v smeri nasproti vrtenja urnega
kazalca in tlak zniZajte. Tlacni vijak je samovarovalne izvedbe in nima
dodatnega varovanja. Ventile je mozno nastavljati pri protitlaku ali pri
vzpostavljenem pretoku.

Po opravljeni nastavitvi ali regulaciji ventila, lahko nastavljeni tlak oznacite

na tablici ventila (pri tipu 418) ali na priloZeni medeninasti plos¢ici.
Nastavitev lahko zavarujete s pomog&jo plombe.

-Cfo+

Typ: 418 / 604 / 605 Typ: 615/ 616 Typ: 617 /417

Typ: 618/ 619



6 Delovanje in vzdrZevanje

Delovni tlak postrojenja mora biti vsaj 5% nizji od zapiralnega tlaka ventila,
&e ventil uporabljate kot ventil za omejevanje tlaka. To dejstvo zagotavlja,
da se ventil lahko spet uspesno zapre po opravljenem spros¢anju tlaka.
Ce se primerijo manj$e netesnosti, lahko izsilite odziv ventilov pri izvedbi
615/616 z dvigom dvizne rocice (ro€ica ni namenjena nastavljanju ventila),
pri ostalih serijah pa tako, da ventil izpostavite nadtlaku. Ce na ta nagin ne
morete odpraviti pu§€anja, je potrebno izvesti remont ventila.

Za ventile tipa 418 (sl. 1) in tipa 610 (sl. 2), je na razpolago nadomestni
vloZek, ki ga lahko zamenjate takrat, ko se sistem nahaja v breztlatnem
stanju. Pri tipu 418 lahko vloZek narogite tudi kot nadomestni del, ki je bil
nastavljen in plombiran Ze v tovarni.

7 Garancija

Preden zapusti tovarno, je vsak ventil testiran. Za nae proizvode
zagotavljamo garancijo, ki vklju€uje brezplaéno popravilo vseh tistih delov,
ki so bili vrnjeni v tovarno in za katere se ugotovi, da so postali pred€asno
neuporabni zaradi defektnega materiala ali napak pri izdelavi. Ne bomo
prevzeli nobene odgovornosti za po$kodbe ali drugih podobnih obveznosti.
Ce je tovarnigka plomba po$kodovana (v primeru ventilov za omejevanje
tlaka) ali v primeru nepravilnega rokovanja ali namestitve, kontaminacije

in obiCajne obrabe, je garancija ni¢na in neveljavna.

8 Identifikacija

Ventili, ki so bili nastavljeni v tovarni, imajo nastavljeni tlak trajno oznacen
na tablici (tip 418) ali na medeninasti plosgici, ki je pritrjena na ventil.
Obmocje nastavitve za vgrajeno vzmet je oznaceno na ventilih, ki niso bili
nastavljeni v tovarni.



Izjava o skladnosti

v skladu z Aneksom VII Direktive 97/23/ES

Bi, Goetze KG Armaturen, D-71636 Ludwigsburg
izjavljamo, za kar sprejemamo izklju¢no odgovornost, da je bil dobavljeni

izdelek:
Del opreme za Tip Imenska Obmodéje
zadrZevanje tlaka velikost tlaka
Ventil za omejevanje 617/417 3/8” - 2" 0.2 - 20 bar
Tlaka / prelivni ventil 418 3/8” - 11/4" 0.2 - 25 bar
overflow 618/619 3/8" - 2" 0.2 - 20 bar
608 3/8 0.2 - 20 bar
610 1" -11/2" 1 -9 bar
Ventil za 604/605 3/8” - 27 0.2 - 20 bar
omejevanje tlaka 615/616

izdelan v skladu z Direktivo 97/23/ES in podvrzen postopku ugotovitve

skladnosti
Modul A.

Nadzor nad zagotavljanjem kakovosti proizvodnje izvaja TUV SUD Industrie

Service GmbH (CE 0036).

Ludwigsburg, 10.12.2010
(Kraj in datum izdaje)
Lovigand

D. Weimann

Uprava




MHCTPYKLMS NO
G(EMTZE TEXHUYECKOMY

OBCJIY)KMBAHUIO U MOHTAXY

KJIAMAHbI OTPAHU4EHUSA
AABJIEHUS / NEPENOJIHEHUS

Tunbi
418
604/605
608/609
610
615/616
617/417
618/619

1 06w as nidpopmauus no

1. KnanaH HY>XHO MCNOJ1b30BaTb TONIbKO:

- B NpeaycMOTPEeHHbIX uensax

- €eC/1 KnanaH HaxognTbCs B yA0B/IETBOPUTESIbHOM COCTOSIHUN

- Cy4yeToM mep 6e3onacHoCcT! 1 NOTEHUMANbHbIX ONACHOCTEN.
Bceraa cobniopainTe MHCTPYKLMK MO YCTAHOBKE.

. JlioGbie ,D,Eq)eKTbl, KOTOpbIE MOryT MOB/INATL HA 6830I'IaCHyK) paGOTy
KnanaHa, HeOﬁXO,ELMMO He3amen/INTeNIbHO YCTPaHATb.

KnanaHb! npegHa3Ha4YeHbl UCKMI0YNTENIbHO ANS Anana3oHa NPpUMEHEeHUs,
OMNMUCaHHOIr 0 B MHCTPYKLUMKM MO YCTaHOBKE. Vcnonb3oBaHue B N0ObIX
Apyrux uensx 6o BHE YCTaHOBJIEHHOro Anana3oHa cyntaeTcs
HEeCOOTBETCTBYIOLWNM.

I'apaHTvm npon3BoanTens B OTHOLWEHUN YCTAHOBKWU KnanaHa
aHHYNMpyeTCcs Npu HapyweHun I'IJ10M6bI.

Bce paﬁOTbI no C60pKB AO0JSDKEH BbINONHATL TONIbKO aBTOpVISOEaHHbIVI
nepcoHan.
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2 0O6wasn uid

MepenyckHble Knanaxbl U kKanaHbl OrpaHUyeHUs faBneHns SBSioTCs
BbICOKOKAQ4ECTBEHHbIMV MIHCTPYMEHTaMK, TPEBYIOLLMMUN UCKIIIOHNTENBHO
aKKypaTHOro 06paLLeHust. YMNoTHUTESIbHbIE NOBEPXHOCTM 06paboTaHbl Ha
MalL1HaxX C BbICOKOV TOYHOCTbIO B MECTE NOCAAKM 1 KOHyca Ansi oGecneyeHns
Heo6XoAVMON repMeTn4HOCTY. He lonyckaiiTe nonafaHns YyxepoaHbix
4acTuL, B klanaH B npouecce c60pku 1 paboThl. [ePMETUHHOCTL knanaHa
OrpaHuyeHVs aBeHVisi/NepenyckHOro knanaHa MoxXeT GbiTb HapyLieHa npu
VCNoNb30BaHUM Nakau, TedIOHOBOM NeHTbl 1 Np. He6pexHoe obpalueHne ¢
KNanaHoM B NPOLLECCe XPaHeHWsl, TPAHCMOPTUPOBKM U COOPKU Takke MOXeT
NPUBECTU K BO3HUMKHOBEHMIO yTeuvek. ECan Takol KnanaH HyXHO nokpacuTb,
y6eamuTech, HTo kKpacka He KOHTAKTUPYET CO CKOMb3ALLMMI HaCTAMU.

3 n
Kak knanaH orp: (np Mol
npeAoXpaHnTeNbHbI KnanaH) Ans Heare3nBHbIX XWUOKOCTeN, rasa, napa
NS 3aLLNThI OT U3BLITOYHOrO AABMIEHVS B pe3epByapax AasneHus oo
NapoBbIX KOT/Ax, a Takxe B JeTansix 060pyA0BaHNs KOHTPOS AABEHNS B
COOTBETCTBUM C AnpekTuBoi EC no oo6opynosanuio, paGoTatoLiemy nog,
NaBNeHnEM.
Kak nepenyckHoii knanaH (ra3oHenpoHuuaemMbie Bepcumn 418, 608/
609, 610, 617/417, 618/619 nckniouMTENbHO) 119 HEAATE3UBHbBIX
XWIKOCTEW, rasa, napa Ansi OrpaHnyeHns v/uam perynnpoBKy AaBIEHUS 1
3almMTbl HACOCOB, a Takxe B kauyecTse HaiinacHoro knanaxa. MepenyckHoie
KnanaHbl Takxke MOryT NCnosib30BaTbCA B Cly4ae Hanm4mns
npoTMBOAABNEHUS.

[nsi nony4erns fononHUTENbHON MHpOPMaLMK 06 061acTh NPYMEHEHNS
VHAVBUAYaNbHbIX BEPCUIA U MaTepUaioB CM. TEXHUYECKYIO AOKYMEHTaLMIO
NpOV3BOANTENS ([OMALLHSS CTPAHULA).

4 YcTaHoBka u c6opka

ns o6ecneyeHns yaoBNeTBOPUTENIbHOIO PYHKLIMOHNPOBAHWS KNanaHoB UX
HYXHO coBrpaTh Taknum 06pa3om, HTOObI NPeAOXPAHNTENbHLIN KnanaH He
nogseprancs BO3D,EVICTBVI|0 HeaonyCTUMbIX CTaTU4ECKNX, AMHAMUYECKNX
NGO TENNOBLIX HArPy30K.

Mepen ycTaHOBKOM KnanaHa 060pyA0BaHNe HYXHO NPOMbITb. ECnu ycTaHoBKa
SBNISIETCS HEIOCTATOYHO YNCTOW, JINOO €CAN KNanaH yCTaHOBIEH HEMPaBUIbHO,
TO K/lanaH MOXeT NpoTekaTh Jaxe Nnpy NePBOM UCMONb30BaHUU. B mecTe
YCTaHOBKM K/lanaHoB HE06X0AMMO MPUHATE COOTBETCTBYIOLLME Mepbl
NPeaoCTOPOXHOCTU, ECNM CPefia BeiNyckaemas Nocsie akTvBaLum knanaHa,
MOXET NPUBECTU K NPSAMbIM U1 KOCBEHHbIM ONACHOCTAM ANns J'IIOJJ,eVI wnn
oKpyxatoLeli cpeabl.

KnanaHbl orpaHuyeHus AaBneHus Hy>XXHO yCTaHaBNMBaTb BEPTUKANBHO,
€C/I BOBMOXHO, KO/Ma4ykom, HanpasJieHHbIM BBEPX.



KnanaHsi orp: HYXHO yCTat Th BEPTUKANIBHO,
€CNV BO3MOXHO, KONMA4KOM, HanpaBieHHbIM BBEPX.

MepenyckHble knanaxbl (418, 618/619, 617/417, 608/609, 610)
MOXHO yCTaHaBN1BaTh B IIO6OM nonoxexun. PaboTta knanaHos
rapaHTUpyeTcs B 060M NONOXEHNN.

B npouecce cO60pku He NPUMEHSITE CUY NPU KPEMNAEHUN COEANHUTENBHOMN
pesb0bl, 1 He 3aBUHYMBANTE €€ CIULLKOM CUIbHO, NOCKOJIbKY 9TO MOXET
NPUBECTY K NOBPEXAEHUIO Cefia knanaHa. He jaBaiite ynaoTHUTENbHOMY
marepuany, Hanpumep, nakie unu TedoHy, nonaaatb B KnanaH.

5 Perynuposka

Knanabl MOryT NOCTaBNAATLCA C HACTPOEHHbIM AaBNEHNEM U
onnom6brpoBaHHbIMY Ha 3aBofe, MB0 6e3 yCTaHOBNEHHOMO AaBNEeHUs

C HYXHbIM AManasoHoM perynmpoBku. KnanaHel, OTperynmpoBaHHbie 1
0MIOMBUPOBaHHbIE HA 3aBOAE, VMEIOT MAPKMPOBKY C YKa3aHWEM JaBeHus!.
Mepen 3MEHeHeM YCTaHOBIEHHOTO AaBNeHNs oMby Heo6xoauMo
CHATb.

Ecnu knanabl He 0I‘|}'IOM6MDOBaHbI, HY>XHO€e AaBJ/ieHne MOXHO yCTaHOBUTb
B npeaenax aguana3oHa AaBfeHus npyxXuHeol.

Tunbl 418, 604/605:

. OTOXMUWTE BUHT C LWIVHAPUYECKON FON0BKOM (1) 1 CHUMUTE yaLuky (2).
. OTOXMUTE CTOMOPHYIO raviky (3).

MosepHuTe BUHT aasneHus (4). (B Tune 418 cpepaa He BbinyckaeTcs
4yepes NPYXUHHYIO Kamepy Aaxe npv paboymx yenosumsx imbo npu
[OCTYNHOM KOHTPAABIEHUN).

MoBepHWTE N0 4acoBOV CTPEesKe, 4TOObl YBEINYUTL AABEHUE; NOBEPHUTE
NPOTUB YaCOBOW CTPESNKM, YTOOb! yMEHBLUNTH AABMIEHNE.

3arsaHuTe CTONOPHY!IO raviky (3).

YcTaHoBUTE HaLuKy (2) 1 3abUKCUPYITE BUHT C LUIMHAPUYECKOI
ronoskow (1).

Tunbl 615/616:

Ypanute 3axumMHbIn WtndT (1) 1 cHUMKUTE pbiyar (2).

OTBUHTUTE KONNAYKOBYIO raiky (3).

CHUMUTE runbay (4).

OTOXMUTE CTOMOPHYIO rawiky (7).

MoBepHWTE BUHT AaBneHus 6: No 4acoBO CTPenke - YTOObl YBeNMinTh
[AasnieHune, NPOTMB YaCoBOM CTPESKM - HTOObI YMEHbLLUNTL aBfieHne.
3aTaHuTe CTOMOPHYIO raiky (7).

HapeHbte runbay (4) Ha BepeTeHo (5)

3aBMHTUTE KONNAYKOBYIO raiky (3) u 3aTsHuTe ee.

BcTaBbTe 3aknuMHbIN WTUET (1) B pblvar (2) n runsay (4).

Tune1 618/ 619:

1. OTBUHTUTE KOMNAYKOBYIO raiky (7) 1 CHUMUTE Me[Hyio waiiby (8).

2. OTOXMUTE CTOMOPHY!IO raviky (3).

3. MNoBepHUTE BUHT AaBneHus (4): No 4acoBOMN CTPEesKe - 4TOObl yBENINYUTL
[laBNeHne, NPOTUB YA0COBI CTPEJSIKW - YTOObI YMEHBLUNTL AaBfieHNe.

4. TIOBTOPHO 3aTSHWTE CTOMOPHYIO raviky (3) 1 ycTaHoBUTE MeJHyio waiiby (8).

5. 3aBMHTUTE KONINMAYKOBYLIIO raviky (7) 3aTaHuTe ee.

wp=
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Tunebl 608/609:

1. BbinosHWTE perynmpoBky AasneHus Ha maxosuke (9): MosepHuTe No
yacoBom cTpernke, l-lTOGl:;I YBENNYUTL AaBNeHne; NOBEPHUTE NPOTUB
4acOBOM CTPEsKM, YTOObI YMEHbLUNTL JaBNeHe.

Tun 610:

1. OTOXMUWTE CTOMOPHY!IO raviky (11).

2. OTperynupyiite fasneHvie nocpeactsom wnuuaens (10). MocpeacTeom
NOAKIIOYEHUS AaTYMKa JaBNeHUst (AO0CTYNEeH Kak JonosiHeHne)
YCTaHOB/IEHHOE [1aBNEHNE MOXHO CUUTLIBATH HEMOCPEACTBEHHO C HEro.

3. MoBTOPHO 3aTAHWTE CTOMOPHYIO raiky (11) .

Tunbl 617/417

Bpatuaiite WnNnHAE b TOPLOBbLIM K/IOHOM C LUIECTUMPAHHKOM: MO YaCOBOM
cTpeske - 4ToObl YBENNYNTL AaBEHNe, NPOTUB YaCOBOM CTPENKU - YTOObI
YMEHbLUNTL AaBfieHne. BUHT faBieHrs camMocToNopsLLMIACS U He MMeeT
[ONONHUTENBHOM duKcaLmn. Perynnpoeky kianaHoB MOXHO BbIMOJHSATb NPy
HaNM4MM NPOTUBOJABNEHNS UMM NOTOKA.

Mocne ycTaHOBKM UNv PEryPOBKM KnanaHa yCTaHOBNEHHOe IaBneHune
MOXHO OTMETUTb Ha TabnyKe ¢ xapakTepuctukamu (B Tvne 418) nnéo Ha
npefoCTaBNEHHON 9TUKETKE. YCTaHOBKY MOXHO OMIoMBUPOBaThL B LENsX
6e30MacHOCTU.

-Cf>+

Typ: 617 /1 417

Typ: 418 / 604 / 605

Typ: 618/ 619



6 Pa6oTa n o6cnyxmeaHne

Pabouee faBneHve YCTaHOBKM JOSIKHO BbiTh Kak MUHUMYM Ha 5% Huxe,
4eM AaB/ieHne 3aKpbITUS KianaHa, ecin OH UCNONL3YEeTCs Kak knanaH
orpaHuyeHuns aaeneHns. to ob6ecneynT yenelwHoe NoBTOPHOE 3aKpbiTve
KnanaHa rnoce Bbinycka.

B cnyyae HesHaunTesbHbIX yTeueK, KiianaHbl MOXHO YCTaHOBUTb Ha
pearvpoBaH1e NocpeACcTBOM NoabemMa pbiyara pa3Bo3ayLuvBaTens Ans
Bepcun 615/616 (pbiyar He Ncrnonb3yeTcs A1 PEryIMPOBKM knanaHa) 1mbo
NoCpPeACTBOM NPUMEHEHUS U3BLITOYHOrO AaBeHVs ANS APYTvX Moaenein
cepun. ECnn 3TO He yCTPaHWT yTeuKy, kianaH HyXHO OTPEMOHTUPOBATb.
Ansa knanaHos Tuna 418 (puc. 1) n 610 (puc. 2) npeaycmartpvsaeTcs
CMEHHbIN KapTpuax, KOTOprVI MOXHO 3aMEHUTL NpU OTCYTCTBUM OABNEHUA
B yCTaHoBKe. 415 Tuna 418 kapTpuak MOXeT Takke ObiTb NpefoCcTaBeH Kak
3anacHas 4acTb, HACTPOEHHas 1 3arepMeTU3NpoBaHHas Ha 3aBojie.

puc. 1 puc. 2

7 lapanTus

Mepepn oTnpaBkon ¢ 3aBOAA KaXApli KnanaH ucneiteisaeTcs. Mbl naem
rapaHTVIo Ha Hally NPOAYKLYIO, KOTOpasi BKIOYAET GECrNaTHbIN PEMOHT
NOGbIX 4aCTel, BO3BPALLEHHBIX 1 MPOBEPEHHbIX Kak N3Ha4abHO
HenpuroAHbIX K aKcnayaTauum BBuay aedpekra Matepuanos nm
npou3BoacTea. Mbl He HECEM OTBETCTBEHHOCTU 3a Apyrue nospexaeHus
160 UHbIX 06513aTeNLCTB. MPU HapyLLeHUW 3aBOACKOM NNOMGbI (B cnyyae
KNanaHoB OrpaHNYeHUs aaBneHrs) IMbo B Cy4ae HenpaBuibHOro
obpalLeHUst AN YCTAHOBKW, 3arPsi3HEHNS U HOPMasbHOrO N3HOCA rapaHTst
aHHynMpyeTcs.

8 WpeHT

KnanaHbl, 0TperynmposaHHble Ha 3aBoae, 061aaaloT NOCTOAHHO
YCTaHOB/IEHHBIM JAaBNEHNEM, YKa3aHHbIM Ha Tabnmyke ¢ 3aBOACKUMMU
xapaktepuctukamu (Tun 418) nnubo Ha aTUKETKe, NPUKPEMNIEHHOM K KnanaHy.
JlnanasoH peryimpoBKu [1st yCTAHOBIEHHOM MPY>XUHbI ykasaH Ha knanaHax,
KOTOpbIE HE PETYNINPYIOTCS HA 3aBOAE.



Aeknapauuso coOoTBOTCTBMU

cornacHo Mpunoxexuio VII Aupektuesl 97/23/EC

Mbl, Goetze KG Armaturen, D-71636 Ludwigsburg
CO BCEil OTBETCTBEHHOCTBIO 3aBNSIEM, YTO MOCTABIEHHbIN MPOAYKT:

Yactn Tun H 1|
oGopypoBavus wMpuHa AaBneHus
OrpaHuyeHve aBneHus 617/417 3/8" -2 0,2 - 20 6ap
Knana / nepenonHeHne 418 3/8"-11/4" 0,2 - 25 6ap
KnanaH 618/619 3/8" - 2" 0,2 - 20 6ap
608 3/8 0,2 - 20 6ap
610 17 -11/2" 1-96ap
OrpaHuyeHvie naBneHns 604/605 3/8" -2" 0,2 - 20 6ap
KnanaH 615/616

6bin Npov3BeaeH B cooTBETCTBMM € AupekTrsoin 97/23/EC n noaBeprHyT
npoueaype OLEHKN COOTBETCTBUS

Mogayns A.

KOHTpOJ‘Ib 3a obecneyeHnemM KavyecTsa npon3soacTea npoucxoauTt co
CTOPOHBI 06LLecTB TexHaazopa TUV-Industrie GmbH-TUV SUD Gruppe

(CE 0036).

Jioagurcéypr, 10.12.2010 1.
(MecTo n pata Bblgayv)

Lunignd
D. Weimann
Avpekuuns
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